
KÖZLEMÉNYEK 

Egy korai magyar perikopáskönyv datálása. Az 1582 és 1605 között Nyugat-Dunán
túlon, részben a mai Burgerlandban tevékenykedett Johannes Manlius nyomdakészleté
nek rekonstruálása során foglalkoztam behatóbban a Monyorókeréken 1589-ben tizen
kettedrét formában nyomtatott perikopáskönyv három példányával,1 melyet a szakiro
dalom eddig azonos kiadásként tartott számon. 

A Dunamellé ki Református Egyházkerület Ráday Gyűjteményében2 őrzött példány 
teljesen ép. A címlapon közli a megjelenés helyét, a nyomdász nevét és a nyomtatás évét. 
Ennek a kiadásnak egy másik ugyancsak ép példányát Olomoucban a Statní vedecká 
knihovna őrzi.3 A róla készült mikrofilm alapján megállapítható volt, hogy a Ráday 
Gyűjtemény példányával teljesen megegyezik. 

A harmadik példány a Budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem Könyvtárában 
található.4 Csonka, terjedelme Aaa—Ll3b, hiányzik tehát a címlap, az azt követő, továbbá 
az utolsó levél. Szabó Károly ezt a csonka példányt azonos kiadásnak vette a Ráday 
Gyűjtemény példányával.5 

Az említett nyomdatörténeti munkám során tűnt fel, hogy a Magyarországon föllel
hető két példány egymástól eltérő szedésű. A Ráday-féle példányban az I3a lapon egy 4,8 
mm magasságú és 5,5 mm széles, leginkább fordított nagy D betűre hasonlító incipit-jel 
vezeti be a magyarázó szöveget (1 ábra), míg az Egyetemi Könyvtáréban egy csillag 
(2 ábra). — Ugyanezen a lapon további négy szedésbeli különbség is előfordul a két pél
dány között. A 10. sorban a Jézus szó a Ráday Gyűjtemény példányában csupa nagy
betűvel van szedve, az Egyetemi Könyvtáréban pedig csak kezdőbetűje nagy. A 13. sor
ban az evangélium szó rövidítésében a Ráday-féle példányban kimarad a g betű, amely a 
másikban megvan; a rövidített szót egyik kettősponttal, másik ponttal zárja le. Végül el
térésként jelentkezik a 14. sor elején az antikva betűtípus közé beugró kurzív z betű alkal
mazásának helye. 

A másik különösen szembeszökő szedésbeli eltérés a K2 b lapon mutatkozik. A Ráday-
féle példányban olyan 3,7 mm magas és 3,5 mm széles három részre osztott levéldísz áll a 
hetedik sor elején (3 ábra), amely Manlius naptáraiban is megtalálható. Az Egyetemi 
Könyvtár példányából ez a jel hiányzik (4 ábra). Ugyanezen a lapon eltérő ékezethasz
nálat fordul elő az 1., 10., 13. és 19. sorban, betűcsere a 9. illetve 15. sorban. 

1 RMNy. 630. 
2 Jelzete RMK I, 12. 
3 Jelzete 175. 
4 Jelzete RMK I, 35. 
5 RMK. I. 228. 
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Ennek alapján merült fel annak alapos gyanúja, hogy nem csupán egyes részek variá
ciójáról, hanem két egymástól függetlenül készült kiadásról van szó. Ezután került sor a 
két példány laponkénti összevetésére, amely azután a fenti föltevést teljes mértékben 
igazolta. Az azonos szöveg szedési eltéréseinek következetlen volta miatt sajnos, ebből 
nem lehetett a kiadások sorrendjére következtetni. 

Támpontul adódott a címlap nélküli példány nyomtatási idejének meghatározásához a 
mindkét műben alkalmazott betűtípusok használtságának, kopottságának, bizonyos betűk 
„piszkolódott" voltának mértéke. Ennek alapján az Egyetemi Könyvtár példányát kel
lett későbbinek tartani. A nyomtatás időpontjának megállapításához pedig Johannes 
Manlius 1584 és 1603 között az ugyanezen betűtípusokkal nyomtatott műveivel, azok 
megjelenési sorrendjében való összehasonlítás vezetett. Az összevetés előbb az Egyetemi 
Könyvtár állományában meglevő Manlius nyomtatványokkal,8 majd az Országos Szé
chényi Könyvtárban levőkkel7 történt, és ugyanarra az eredményre vezetett. A címlap 
és impresszum nélkül maradt egyetemi könyvtári példány betűtípusainak állapota, az 
1596 táján nyomott Manlius-féle kiadványokéval esik egybe. Ebből az évszámból adó
dik nyomdahelyként Németújvár, ahonnan is ebből az évből két Manlius-nyomtatvány 
volt eddig ismeretes,8 közülük az első egy más témájú, Kolozsvárott már megjelent mű 
utánnyomása.9 Utóbbi tény azért érdemel említést, mert Manlius perikopáskönyve föl
építésében, szövegében és formájában is az első kolozsvári perikopáskönyv-kiadásra nyú
lik vissza.10 Viszont független az imádság nélküli, de illusztrált két további kolozsvári 
perikopáskönyv-kiadástól. l1 

A datálási munkálatok idején már nyomtatás alatt volt a magyar bibliográfusok előtt 
eddig nem ismert és Borsa Gedeon által fölfedezett adat ,,Az evangéliumok és az episto-
lák" 1596-ban Németújvárott nyomtatott kiadásáról. A mű a bécsi Theresianum nyomta
tásában is megjelent katalógusában szerepel12 sajnos, a második világháború során el
kallódott.13 

A fentiek alapján jogosnak látszik annak föltételezése, hogy a budapesti Egyetemi 
Könyvtárban őrzött és impresszumadataitól megfosztott Manlius-féle perikopáskönyv 
nem 1589-ben, hanem 1596-ban készült. így az RMNy-be az alábbi pótlás kívánkozik: 

S 783A »AZ EVANGELIOMOC es az epistolak. Nimet Vivarat 1596 [Manslius] « A—Z 
A a a — L l (alternatim 8 et *) = [204] fol. — 12° — Offi. 

Sartori, Josef: Catalogus bibliographicus librorum in bibliotheca caes. reg. et equestris 
Academiae Theresianae exstantium. Vol. IV. Vindobonae 1803, 5b. p. — Gutenberg— 
Jahrbuch 1981: 232—233 

Budapest Univ (f) 
* 

A perikopáskönyv fentebb tárgyalt kiadásaiban metszetek nem találhatók, jóllehe 
Manlius nyomdakészlete tartalmazott kifejezetten a vasárnapi evangéliumok illusztrá
lására való képanyagot. Ezeket használja is a vasárnap evangéliumát feltüntető nap-

«KMNy. 617., 618., 647., 766., RMK. I I . 198., RMNy. 876. = RMK. II . 315., RMNy 
891. = R M K . I. 380., RMNy. 902. = RMK. I. 384. 

7 RMNy. 554., 555., RMK. II . 199., RMNy. 648., 668., 699., 731., 733., 766., 784., 785. 
888. = RMK. I. 378., RMNy. 902. = RMK. I. 384. 

» RMNy. 784., 785. 
9 RMNy. 219. HELTAI Gáspár Száz fobvia: . . . 

10 RMNy. 91. 
" R M N y . 218., 721. 
12 [SARTORI, Josef]: Catalogus bibliographicus librorum in bibliotheca caes. reg. et eguestris 

Academiae Theresianae exstantium. Vol. IV. Vindobonae 1803, S. 5b. Első világháború 
utáni jelzete 2174, a korábbiakban Da 1 és H. I I I . 2. Lásd: BORSA Gedeon: Die Illustra
tionen der ältesten ungarischen Perikopenbücher. I I I . Gutenberg—Jahrbuch 1981. 232—233. 

13 BORSA Gedeon: i. m. 
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táraiban,14 prédikációskötetben stb.15 Ugyanebben az időben más hazai műhelyből 
illusztrált kiadású perikopáskönyvek is kerültek ki. ie 

Az evangéliumok és epistolák, azaz a vasárnapokra és ünnepekre rendelt bibliai szaka
szoknak (perikopáknak) az összeállítása egészen a VII. századig nyúlik vissza.17 Ezen 
perikopáskönyvek nemzeti nyelvű fordításai megelőzik a nyomtatás feltalálását, azt 
követően pedig még fokozottabban terjedtek el. Gyakran kiegészültek imádságokkal, 
egyéb miserészekkel vagy prédikációkkal is.18 A reformáció elterjedése utáni századok
ban is még sokáig használatosak maradtak mind a katolikusok, mind a protestánsok 
körében, akár mint bibliai szöveggyűjtemények, akár egyéb szövegekkel (pl. tízparancso
lat, passió vagy prédikációk) kiegészítve. Templomi és iskolai használatra, továbbá házi 
áhítatossági célra készültek. Magyarországon magyarul, németül és szláv nyelven jelentek 
meg nyomtatásban a XVI—XIX. században. Bizonyos módosításokkal máig is adnak ki 
ilyen jellegű összeállításokat. 

ZSIGMONDY Á R P Á D S T É 

Régi magyar nyomtatványok leningrádi könyvtárakban. 1976 októberében az ELTE és a 
leningrádi Zsdanov Egyetem közötti megállapodás keretében kutatásokat folytattam a 
SZUTA leningrádi könyvtárában (BHÖJiHOTeKa AKafleMHH HayK), a Szaltikov-Scsedrin 
Könyvtárban (FocysapcTBeHHaH IlyöJiHqHaH EHŰJiHOTeKa HM. CaJiTbiKOBa-meApHHa) ós az 
Orosz Irodalmi Intézetben (HHCTHTyT PyccKOH JlHTepaTypbi). Feladatom az volt, hogy 
földerítsem az itt föllelhető 1801 előtti magyarnyelvű, illetve magyar vonatkozású kéz
iratokat és nyomtatványokat. 

Mint várható volt, az Orosz Irodalmi Intézet viszonylag fiatal gyűjteménye régi ma
gyar nyomtatványokat nem tartalmaz, a SZUTA leningrádi könyvtára és a Szaltikov-
Scsedrin Könyvtár régi állományainak áttekintése azonban a vártnál nagyobb sikerrel 
járt. A rendelkezésre álló idő rövidsége miatt a föltárt több, mint 300 kiadványnak csak 
egy részét sikerült kézbevennem; a fennmaradó, érdekesnek ígérkező nyomtatványok 
egyeztetését mikrofilmek segítségével végeztem. E munkában Tőkés László, az MTA 
Mikrofilmtárának vezetője és Vásárhelyi Judit, az OSZK munkatársa volt segítségemre: 
szíves és önzetlen segítőkészségükért hálával és köszönettel tartozom. 

Az ily módon összegyűlt anyag értékelése sem bibliográfiai, sem könyvtörténeti szem
pontból nem tekinthető lezártnak. Az összehasonlítási alapul szolgáló RMK III . csaknem 
száz éves, az adatok kiegészítése, helyesbítése nem minden esetben történik meg. így 
előfordulhat, hogy ismeretlennek vélt nyomtatványok már fölbukkantak hazai vagy kül
földi gyűjteményekben. Az értékesnek látszó anyag azonban még e fenntartással is érde
mesnek látszik arra, hogy rendelkezésére álljon azoknak, akik ezt az anyagot fölhasználni 

14 STRAUSS, Jacob: Almanach . . . auffsJar MDLXXIX. Laybach [1528] Johann Man-
nel. [18] fol. Lásd: SEMMELWEIS, Karl: Der Buchdruck auf dem Gebiete des Burgenlandes 
bis zu Beginn des 19. Jhdts. Eisenstadt. 1972. 47. CAESITJS, Georgius: Schreibkalender 
auff . . . MDLXXXIIII . Güssing 1583 Mannel. (RMNy. S 537A = MKsz 1976. 288.) 

15 VRAMEC, Antun: Postula . . . I.—II. Varasdin 1586. Lásd: BADALIC, Josip: Jugoslavi-
ca usgue ad annum M DG. Aureliae Aquensis 1959. 119. 192. FRANKO VICS Gergely: 
Hasznos és fölötte szükséges könyv (RMNy. 617.) 

i e BORSA Gedeon: Die Illustrationen der ältesten ungarischen Perikopenbücher. Teil I.—II. 
Gutenberg—Jahrbuch 1979: 283—290., 1980: 246—249. 

17 Evangelisches Kirchenlexikon. Hrsg. Heinz BRUNOTTE — Otto WEBER. 2. Aufl. 
Göttingen, 1961—1962. Bd. I I I . 119. ós KÜHAR Flóris—RADÓ Polikárp: Liturgikus 
lexikon. Komárom, 1933. 233. 

18 PIETSCH, Paul: Evangely und Epistel Teutsch. Die gedrickten hochdeutschen Perikopen
bücher (Plenarien) 1473—1523. Göttingen, 1927. VIII—IX. és 100—102. 
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és ese tenként helyesbí teni tud ják , he lyenkén t pedig olyan biográfia-módosító, olykor 
ku l tú r tö r t éne t i vona tkozása i vannak , amelyek a nagyobb nyi lvánosság elé bocsá tás t is 
indokolják. Mindenképpen hasznosnak tűnik , hogy végig tek in tsünk egy a m a g y a r kul
tú rá tó l t ávo l eső helyen g y ű j t ö t t m a g y a r vona tkozású könyvanyago t , amely nyelve, a 
k iadás helye és ko ra szerinti megoszlásában megközelí tőleg h ű képe t m u t a t a m a g y a r 
k ö n y v k u l t ú r a európai ismertségéről . 

A SZÚT A leningrádi könyvtára. A SZUTA leningrádi k ö n y v t á r á n a k kéz i ra t t á ra a 
n y i l v á n t a r t á s szerint ké t m a g y a r vona tkozású m ű v e t őriz, m i n d k e t t ő Bá tho r i I s t v á n 
pszkovi had já ra tá ró l készült (IloBecTb o npHXOJKÄöHHH Orttyana. BaTOpHH nOÄ IICKOB — a 
kézira t egy közel egykorú följegyzésnek az 1780-as években készül t máso la ta ; és JleToriHCb 
ocaAH ricKOBa Cxe^aHOM BaTOpHeM — e m u n k á t k i a d t a M. I . Kojalovics, Pé t e rvá r , 
1869.). 

A R i t k a k ö n y v e k részlegének ka ta lógusa magyarország i szerzőtől származó vagy ma
gya r nye lvű k i a d v á n y t n e m t ü n t e t föl. Az 1600 u t á n i a n y a g o t t a r t a l m a z ó könyvá l lomány
ról az 1930-as években új ka ta lógus t kezd tek vezetni . A régi á l lomány egy részét r eka ta -
logizálták, a t öbb i t , egyebek közö t t a s z á m u n k r a érdekes a n y a g o t is a régi külföldi ka ta 
lógus őrzi : ez la t inbe tűs , kézírásos, gondosan veze te t t és jól kezelhető. K é t részre oszlik: 
szerzői be tű rendes és cím szerint be tűrendes részre, ez u t ó b b i az anon im k i a d v á n y o k a t 
t a r t a l m a z z a . A ka ta lógusban — figyelemre mé l tó X I X . századi a n y a g mel le t t — min t 
egy 100 régi m a g y a r vona tkozású k i a d v á n y t t a l á l t am. Ezek közül a haza i bibliográfiák
b a n ismeret lenek: 

B E L K A R O L Y : A N D R Á S : De auc to r i t a t e t radi t ionis in h i s t ó r i a commen ta t i o ex tem-
poralis I n : Schloezer, Aug. Lud . : Disser ta t io de Lecho, p raemio l ab lonowiano adfec ta 
d. XV.Maii M D C C L X X . Lipcse. 4°. Szinnyei és Pet r ik Bél K á r o l y A n d r á s e m u n k á j á t n e m 
ismerik. 

K E R E S Z T Ú R I F E R E N C : Orat io de sensat ionibus ta rn in t u e n d a san i ta te , q u a m in 
corr igenda adversa vale tudine , homin i necessaria e t amica auxil ia p raeben t ibus . Die na ta l i 
potent iss imae, invict issimae ac clementiss imae Cather inae Alexievnae o m n i u m russ ia rum 
imperat r ic is e t au tocra tor i s magnae dominae semper augus tae et semper victricis r ec i t a t a 
anno 1778 die 22 április in publico conven tu caesareae Moscvensis Univers i ta t i s a —, 
ana tómiáé et chirurgiae professore p . ext r . Moszkva (1778), Typis Univers i ta t i s Caesareae. 
4°. Szinnyei és Pe t r i k n e m ismernek ezzel azonosí tha tó szerzőt. 

[SZENT M A R T O N Y : ] Einle i tung zur kroat ischen Sprachlehre für Teutsche . 1783. 
Varad 85 . A ka ta lógusban így van fö l tünte tve , m a g á n a n y o m t a t v á n y o n azonban a 
S Z E N T M A R T O N Y név csak ceruzával , zárójelben, a cím fölé í rva szerepel, későbbi be
jegyzés. Ar ra , hogy a m ű S Z E N T - M Á R T O N I B O D Ó J Á N O S t ó l (Pe t r ik V. 497.) származik, 
egyéb jel n e m m u t a t . Mikrofilm a műrő l n e m érkezet t . 

[Tractatus physico-medicus de t e r ra medicinal i Tokayensi . ] 4°. Csonka, a 3. számozot t 
laptól kezdődik, ezen m á r a 2. §. o lvasha tó . A cím az élőfejből á l l ap í tha tó meg, a szerzőre, 
a k iadás helyére és idejére vona tkozó u t a l á s t n e m t a r t a l m a z . A 144. l ap a l ján : F I N I S . 
Apponyiná l n e m szerepel. Mikrofilm a műrő l n e m érkezet t . 

Kü lön figyelmet érdemel egy negyedré t f o r m á t u m ú koll igátum, amelyben 18 m a g y a r 
t á r g y ú t r a k t á t u s és röp i r a t v a n összekötve; a kö tés táb la ger incén: M I S C E L L A N . H U N -
GARICA. Az első t r a k t á t u s c ímlap jának verzóján, m i n t a k ö n y v t á r régi m a g y a r nyom
t a t v á n y a i n a k többségén, kétfejű sasos pecsét t a lá lha tó ké tnye lvű kör i r a t t a l : , ,BH6JI . 
HMnep. AKa/J- HayiCb- Bibliot. I m p e r . Acad. Scient ." A következő, többségükben ismert 
n y o m t a t v á n y o k a t t a r t a lmazza : 

1. P A P A , J O . C H R I S T I A N : At t i l a H u n n o r u m rex. Quem ex historicis de l inea tum 
super io rum indu l tu in illustri Sa lana publ icae doc to rum censurae exponi t praeses, m. 
R U D O L P H U S R O H T , Ulmensis , r espondente —, Westhus io Thur ingo. Auct ior éd i ta 
sumt ibus ( !) Christ . Enoch i B u c h t a e , A. O. R . M D C L X X I X . S.l. (1679) 27 számozat lan 
levél. Apponyiná l n e m szerepel. 
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2. ECCARD ANDRÁS: Ungarica. Wittenberg 1672. RMK III . 2603. 

3. BÉL KÁROLY ANDRÁS: De Maria Hungáriáé regina Ludovici primi principe filia. 
Lipcse 1745. Szinnyei I. 778. 

4. KLESCH KRISTÓF: Succinta papisticae in XI I I Scepusiacis Hungáriáé oppidis 
anno 1674. Jena 1679. RMK III . 2977., mindössze két példányt ismer. 

5. BESSER, CAROLUS CHRISTIANUS: Dissertatio historica de Ioannis Hunniadis 
sive Corvini Hungáriáé gubernatoris ortu et nativitate . . . a. d Mart. MDCCVIII. 
publice défendent praeses m. 10. DAVID BAIERUS, respondens —, Lissena—Osterlan-
dus. Jena (1708), litteris Wertherianis. A címlappal együtt 28 számozott lap. Apponyinál 
nem szerepel. 

6. Mémoire en forme de manifeste, des raisons alléguées par les mécontens de Hongrie. 
1705. App. IV. 2379. 

7. Manifest, oder der Rom. Káyserl. auch zu Hungern und Böhmen Kônigl. Majest. 
Ferdinand! des dritten Ernstes Ausschreiben. Wieder die newlichst erregte Rebellion in 
Ungern des Fürsten in Siebenbürgen Georgij Ragozzi. Drezda, gedruckt bey Wolff 
Seyfferten. 1644. Címlappal együtt 8 számozatlan levél. Apponyi és az RMK nem ismeri. 

8. Diarium der Kayserlichen Armee in Ungarn. 25 számozott lap (első bejegyzése 1737. 
május 8. Belgrád), utána 2 számozatlan levélen lista a hadsereg adatairól, őrszó köti össze 
a következő (8. a.) traktétussal. Apponyinál nem szerepel. 

8. a. Kurz-gefasste geographische Beschreibung der vornehmsten Städte und Festungen 
etc. . . . in Ungarn, Russland und der Türken; mit allen nöthigen Anmerckungen entworf-
fen und ans Licht gestellet von M. I. F . S. Nürnberg 1737. Címlappal együtt 44 számozott 
lap. Apponyinál nem szerepel. 

9. Eigentliche Relation über die in Nider Ungarn an der Donau gelegene Vestung Gran . . . 
Bécs 1686. Az 1685. július 30-tól augusztus 11-ig tartó ostrom leírása. Címlappal együtt 
26 számozott lap + 1 számozatlan levél Nota + 2 beragasztott levél melléklet: térkép és 
névtáblázat. Apponyinál nem szerepel. 

10. Manifest des Fûrstens in Siebenbürgen, wodurch er denen gesampten ungarischen 
Standen die Ursach und Motiven so ihn bewogen wider die Rôm. Kâyserliche Majestät 
und dero Glaubens- und Bundsgenossen die Waffen zu ergreifen zu verstehen giebt. O. O. 
1644. RMK III . 1642., csak egy példányt ismer. 

11. Vergleichung zwischen Ihr Kônigl. Mayest. zu Schweden Herrn General Feldtmar-
schalln Leonhard Torstensohn und I. F. G. Georg Ragotzky Fürsten in Siebenbürgen. H.n. 
1644. Címlappal együtt 4 számozatlan levél. Apponyinál és az RMK-ban nem szerepel. 

12. Rômisch-Kayserlicher auch zu Hungarn und Böhaimb. Königlicher Mayst. an alle des 
Königreichs Hungarn und dene Ihme angehorigen Landen abgefertigtes Manifest. Bécs 
1644. RMK III . 1636., csak egy példányt ismer. 

13. KELER PÁL: De vineis Ungariae . . . D. XII . Maii. A. MDCCXII. publice disseret 
gymnasio valedicturus,—, Barphtensis ( !) Ungarus. Thorun (1712). Szinnyei (V. 1379.) 
csak 1726-ból ismeri. 

14. SCHMEIZEL MÁRTON: De insignibus vulgo clenodiis regni Hungáriáé. Jena 1713. 
Szinnyei XII . 458. 

15. JONY JÁNOS: De usu et auctoritate iuris Romani in Hungária. Jena 1717. Szinnyei 
V. 621. 

16. KELP MARTON: Natales Saxonum Transsylvaniáé . . . Submittent praeses m. —, 
Holdvilagiensis Saxo-Transsylvanus et respondens JOACHIMUS CHRISTIANUS West-
phal. Lipcse 1684. A címlap alján apróbetűs kézírással rövid bejegyzés: „Summe rev. atc. 
excellent. dno. L. Esdrae Edzardo, patrono ac praeceptori patris instar. Venarando." Szinnyei 
. 1406. Szinnyei szerint Kelp Mártont „vágya a zsidó nyelvet megtanulhatni Hamburgba. V 
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a híres Edzardhoz vonzotta, kitől három évig tanult zsidóul és rabbitanulmányokat. 
Ezután a lipcsei egyetemet látogatta, hol 1684-ben a magisteri rangot nyerte." Ezek 
szerint a műnek ezt a példányát maga Kelp Márton ajándékozta tisztelete jeléül, talán 
mint első jelentősebb tudományos szereplésének dokumentumát egykori hamburgi 
tanárának. 

J7. FRANCISCI JÁNOS: Memorabilia aliquot Transylvaniae. Wittenberg 1690. Szinnyei 
I I I . 712. és XII . 329. (respondens SCHARSIUS TAMÁS). 

18. GRAFFIUS JOHANNES: De Transilvania. Altdorf 1700. Szinnyei I I I . 1410. 

A kolligátum összeállításának okáról, céljáról, körülményeiről bővebben nem sikerült 
megtudnom, ennek földerítése azonban fontos ismereteket nyújthat. A kolligátum létezé
sének puszta ténye arra utal, hogy a XVIII. században (a kolligátum 1642—1737. közti 
kiadványokat tartalmaz) Péterváron, esetleg Moszkvában Magyarország történelme és 
szokásai komolyan érdekeltek valakit vagy valakiket; az összegyűjtött nyomtatványokból 
pedig arra következtethetünk, milyen művek forogtak közkézen a korszak Európájában 
Magyarországról, végső soron tehát arra, milyen képet alkothatott Európa a magyar
ságról. 

A fölsoroltakon kívül a SZUTA leningrádi könyvtára még egy számunkra érdekes, 
ismert, de eddig lappangó nyomtatványt őriz: 

HUSZTI ISTVÁN: Dissertatio medica de subjecto sanitatis. Lipcse 1694- 45. Csonka, 
csak a I I I . Caput, a 67—88-ig számozott lapok vannak meg, az őrszó itt a IV. Caputot 
jelzi. Az RMK III . 3881. leírja a művet, példányt azonban nem ismer belőle. Mikrofilm 
a műről nem érkezett. Ez a példány egy 40 orvosi témájú disszertációt tartalmazó kolligá
tum 6. darabja; a kolligátumban egyéb magyar szerzőtől származó, hazai bibliográfiáink
ban ismert munkák is szerepelnek. 

Szaltikov-Scsedrin Könyvtár. A könyvtár kézirattára a részlegvezető tájékoztatása 
szerint Madách Imre és Liszt Ferenc iratain kívül egy magyar vonatkozású munkát őriz, 
egy olasz nyelvű kéziratot, amelyet a hazai szakirodalom a kétes hitelű Corvinák között 
tar t számon.1 Arra nézve, hogy miért tekinti a könyvtár a kéziratot Mátyás könyvtárából 
származónak, nem sikerült támpontot találnom.2 

A Ritka könyvek részlege 1600-ig tartalmaz anyagot; katalógusa évszázadokra bon
tott, nagyon rosszul olvasható kézírással írt, latinbetűs, betűrendes szerzői katalógus. 
XV. századi anyagában a Budai Krónika egy széljegyzetekkel kísért és a Thuróczi-Kró
nika egy, kötésében hangjegyes kéziratot őrző példánya szerepel, a nemzetközi szakiro
dalom mindkettőt ismeri. A XVI. századi katalógus mintegy 20 magyar vonatkozású 
kiadványt tartalmaz. 

Az 1600 utáni könyvállomány új katalógusát az 1930-as években kezdték el vezetni. 
A korábban beszerzett külföldi művek régi katalógusa tudományágakra osztott, latin
betűs, kézzel írott, szolgálati jellegű. A rekatalogizálási munka éppen csak megkezdődött. 
Az egész, óriási katalógusból csupán a teológiai és a történettudományi részek átnézésére 
futotta az idő; ezekben több, mint 200 régi magyar, illetve magyar vonatkozású kiadványt 
találtam. 

Az ily módon föltárt kiadványok szinte kivétel nélkül ismeretlen példányok, közülük 
az RMK mindössze három ízben nevezi meg Pétervárt lelőhelyül, az OSZK XVIII. szá-

1 CSAPODI, Csaba: The Gorvinian Library. History and Stock. Bp., 1973. 461. 
2 Az aranyszínű papírra írt, selyembe kötött kis kézirat eredetét a kézirattár nem tartja 

kétségesnek. így említi a fent jelzett közlés alapját szolgáltató Barasenkov (MKszle 
1964. 364.), és így beszéltek róla a kézirattár vezető munkatársai személyes találkozásaink 
alkalmával. 
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zadi nyilvántartása pedig egyetlen leningrádi példányt sem tartalmaz. Előkerültek azon
ban eddig ismeretlen, vagy csak cím szerint ismert művek, illetve kiadások is. Ahol a 
példányokat nem tudtam kézbevenni, s a műről valamilyen okból mikrofilm nem érke
zett, a további ellenőrzésig az adatokat abban a formában közlöm, ahogyan azokat a ka
talógus tartalmazza. 

Bibliográfiákban nem szereplő nyomtatványok. 
Magyarországi szerzőktől származó nyomtatványok 1711-ig 

DUDITH ANDRÁS: Epistola Andreáé Duditij Sac. Caes. Maiest, Consiliarij ad Theo-
dorum Bezam, In qua disputatur, An Ecclesiae nomen solireformatae conveniat. M.D. 
XCIII. S. 1. (1593) 16°. Az EMK II I . 728. csak 1584-ből ismeri. 

KALMANTSEUS BASILIUS: De creatione operum seeundi tridui. Wittenberg 1629. 
8°. Szinnyei és az RMK nem ismer ezzel azonosítható nevű szerzőt. Mikrofilm a műről nem 
érkezett. 

LISZKAI ISTVÁN: Exercitium theologicum de Ecclesiae Romano-Catholicae Haeresi 
quod Dei Gratia auxiliante sub praesidio . . . Dn. NICOLAI ARNOLDI . . . publicae 
disquisitioni subjicit —, Ung. . . . Franeker 1666. 4°. A művet Szinnyei és az RMK nem 
ismeri. Szinnyei (VII. 1303.) szerint Liszkai 1667-ben az utrechti egyetemen tanult; a jelek 
szerint tanulmányait hamarabb megkezdte. A mű ajánlásainak címzettjei közül Vilmányi 
András, az üdvözlő versek írói közül P. Tatai Sámuel és Balkányi György neve ismeretlen. 

SZELY GYÖRGY: An Christus poenas Gehennales sustinuerit vice nostri. S. 1., s. a. 8°. 
Szinnyei és az RMK Szely Györgynek (megh. 1662.) e művét nem ismerik. Mikrofilm a 
műről nem érkezett. 

ZALÁNKEMÉNYI JÁNOS: In obitum Stephani Primi potentissimi Poloniae regis, 
rnagni ducis Lituaniae, Russiae, Prussiae, Mazouiae etc. etc. Transsyluaniaeque Principis 
— oratio. Bologna 1587. Szinnyei és az RMK nem ismerik a szerzőt. Zalánkeményi János 
1583 és 1586 között a bolognai egyetemen tanult,3 Báthori István támogatását élvezte.4 

Ugyancsak a bolognai egyetemen tanult, majd tanított a kolozsvári származású NAGY 
MARCELL, a művet kísérő epigrammák egyikének írója.5 Az ő neve szintén nem szerepel 
sem Szinnyei, sem az RMK tételei között. 

CSÚZI CSEH JÁNOS: Dissertationum theologicarum centuria prima . . . sub praesidio 
PAULI GYÖNGYÖSSI . . .publice defendendam suscipit —, Ungarus Papensis . . . 
Frankfurt ad Viadrum 1727. 4°. Ifj. Csúzi Cseh Jánosnak ezt a művét Szinnyei és Petrik 
nem ismerik. 

DÉSI GYÖRGY: Dissertatio circularis exegetico-theologica . . . contra ss. Trinitatis 
adversarios defendens, quam praeses, JOHANN DAVID GRILLO . . . et respcndens, —, 
Transylvano-Hungarus . . . publice ventilandam proponent. Frankfurt ad Viadrum 1737. 
A szerző valószínűleg Dézsi Lázár Györggyel azonos (Gulyás V. 440.; Szinnyei I I . 736. és 
849. két Dézsi, ül. Dézsi Lázár Györgyöt tüntet föl, időben-térben azonos helyen !), a mű 
maga azonban ismeretlen. 

GALÁNTAI FEKETE JÁNOS: Matéria tentaminis publici, quod ex anni hu jus scholas-
tici praelectionibus quovis, cui libuerit, périclitante subibit . . . —. Bécs 1756. 4°. Szinnyei 
és Petrik ezt a műyet nem ismerik. 

HEVENESI GÁBOR: Considérations sur la passion de notre seigneur Jesus-Christ . . . 
Brüsszel, chez la veuve Foppens, 1742. Szinnyei es Petrik ezt a kiadást nem ismerik. 

PRECKENFELDT FERENC: Annus sanctus, sive exempoa brevia e gestis et vitis 
adolescentum excerpta, in singulos anni dies digesta, stúdiósáé juventuti picposita. 
Typis collegii Sandomiriensis Societatis Jesu. 1740. 12°. Szinnyei (XI. 120.) és Petrik (I. 
87.) nem ismerik ezt a kiadást: Petrik csak Nagyszombat 1744. kiadását jelzi. A leningrádi 
példány címlapján kézírással a HEVENESI név szerepel. 

3 VERESS Endre: Olasz egyetemeken járt magyarországi tanulók anyakönyve és iratai. 
1221—1864. Bp., 1941. 110. 

4 VERESS Endre: Rationes Curiae Stephani Báthory Regis Poloniae históriám Hungáriáé et 
Transylvaniae illustrantes (1576—1586.). Fontesrerum hungaricarum T. I I I . Bp., 1918. 
220., 234. 

5 VERESS: Olasz egyetemeken járt . . . 110., 111., 113. 
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Magyarországi szerzőtől származó nyomtatványok 1712—1800. 

T E M E S V Á R I J Á N O S I G N Á C : A n i m a paeni tens ad regulás p r a e c e p t o r u m decalogi, 
nec non ad fontes capi ta l ium cr iminum, declinare a malo , et arr ipere b o n u m addiscens . . . 
Suprasl 1727. 4°. Szinnyei és Pe t r ik n e m ismernek ezzel azonos í tha tó szerzőt. 

V Á S Á R H E L Y I B A B A F E R E N C : Exerc i t a t io theologica de auc tore decalogi . . . 
F r ank fu r t ad V iad rum 1717. 4°. Vásárhely i B a b a Ferencnek ezt a m ű v é t Szinnyei és P e t r i k 
nem ismerik. Szinnyei (I . 303.) szerint „enyedi t anu lása u t á n 1718—22-ig Odera-Frank
fur tban l á toga t t a az egye t eme t . " Eszer in t azonban m á r ko rábban megkezdte egyetemi 
t a n u l m á n y a i t . 

Ismert, de eddig lappangó nyomtatványok 

CZACK D Á V I D : E lenchus Hugonis Groti i in Aggaeum P r o p h e t a m , disp. publ icae 
exposi tus . Wi t t enbe rg s.a. 4°. Az R M K I I I . 2406. leírja a műve t , p é l d á n y t azonban n e m 
ismer belőle. Kiadás i évkén t 1667-et jelöli meg. Mikrofilm a műrő l n e m érkezet t . 

N Á D A S I J Á N O S : A n n u s angelicus per omnes ann i to t ius ferias te r t ias . An twerpen 
1653. Az R M K I I I . 1826. a m ű v e t leírja, pé ldány t azonban n e m ismer belőle. Mikrofilm a 
műrő l n e m érkezet t . 

Ismert, de ritka nyomtatványok. Mint m á r eml í te t t em, a föllelt pé ldányok h á r o m kivéte
lével eddig ismeret lenek vol tak . Közü lük — az 1712 előt t i anyago t t ek in tve — 7 m ű 
eddig csak négy p é l d á n y b a n , 7 m ű eddig csak h á r o m pé ldányban , 14 m ű eddig csak ké t 
pé ldányban , 20 m ű pedig eddig csak egy pé ldányban volt ismeretes, ezek közül négy 
esetben az az egy i smer t pé ldány is külföldön (Zürich, Weimar , Oxford, ül. Brucken tha l -
gyűjt . ) v a n Szabó K á r o l y szerint . 

S. S Á R D I M A K G I T 

Bessenyei György sírverse Rakovszky Dániel omniáriumában. R a k o v s z k y Dániel be
tű rendes omn iá r iuma t ö b b ok m i a t t ke l the t i fel a kézira t k u t a t ó k érdeklődését . Gyűjtője , 
tu la jdonosa ugyanis egykor Debrecen város legelőkelőbb világi posz t já t t ö l t ö t t e be, s 
tőle eddigi i smerete ink szerint csak ez az egyetlen kéziratos k ö t e t m a r a d t r ánk , amely 
egykori tu la jdonosa érdeklődési körének is h ű tük re . Az omniá r ium az a lábbi c ímet viseli: 
Külöm (\) féle Helyekről külömbféle emlékezet és figyelmet érdemlő dolgok, történetek és 
írások fel Jegyzése és ki vonata. 

E z t a nagyon sok verse t t a r t a lmazó omniá r iumot Stoll Béla bibliográfiája n e m ismeri .1 

Igaz, hogy az ebben ta lá lha tó versek együt tese n e m hasonl í t a jellegzetes debreceni vagy 
sárospataki vagy egyál ta lán a d iák-versgyűj teményekhez , pedig összeállítója ko r t á r s a 
vol t a ná la f ia ta labb Csokonainak vagy a debreceni d iákok á l ta l anny i r a kedve l t R ím-
K o v á c s Józsefnek is.2 Az omniá r ium egyik lap ján Bessenyey György t iszteletére í r t verses 
ep i t áph ium olvasható , amely az egész kö te t legérdekesebb darab ja . 

Az omniá r ium összesen 312 még R a k o v s z k y ál ta l számozot t s még 64 számozat lan 
lapoldal t t a r t a lmaz . A negyedívekre összehaj togatot t lapokból készült k ö t e t gerinc
magassága 24, alapja, 19,4 cent iméter . Sej thető, hogy kö te t é t az egykori sá rospa tak i di
ák, a későbbi debreceni főbíró még az omniá r ium megkezdése e lőt t bekö t t e t t e s a l apoka t 
be tű rend szerint bejelölte. Egy-egy be tű re 10—12 lapoldal t hagyo t t . 3 Az omniá r iumot a 

1 STOLL Béla A magyar kéziratos énekeskönyvek és versgyűjtemények bibliográfiája 
(1665—1840). Budapes t 1963. 

2 B Á N I m r e — J U L O W Viktor Debreceni diákirodalom a felvilágosodás korában. 
Budapes t 1964. 

3 A b e t ű k rendje : A : 1 — 15, B : 16—30, C: 31 — 45, D : 46—60, E : 61—75, F : 76—86, 
G: 87—99, H : 100—112, J : 113—125, K : 126—138, L : 139—151, M: 153—164, N : 165— 
177, O: 178—190, P : 191 — 203, Q: 204—216, R : 217—229, S: 230—242, T : 243—255, U : 
256—268, X : 269—274, Y : 275—276, Z: 277—287, J : 288—300, V : 301—312. 
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Déri Múzeum egykori muzeológusa így h a t á r o z t a m e g : Kéziratos könyv, melybe valaki, 
valószínűleg Rakovszky Dániel, hosszabb ideig Debrecen város főbírája, 1800—1840 közötti 
olvasmányaiból és elvétve a körülötte történt eseményekből a neki érdekesebbeket, fontosabbakat 
a.b.c. rendben bejegyezgette 4° merített papíron, kötve 1—312-ig lapszámozva, azvXán szá
mozatlan. 

R a k o v s z k y Dániel tő l a kö t e t e t B á t k a y Sándor debreceni ügyvéd , tőle pedig dr . Fe -
renczy László egyetemi t a n á r örököl te , ak i az t 1925-ben a debreceni Déri Múzeumnak 
a d o m á n y o z t a s jelenleg ugyan i t t a néprajzi a d a t t á r b a n t a lá lha tó I . 1/1925-ös leltári , 
v a l amin t a 358/183-as r a k t á r i számon. 

A kötet tartalma. R a k o v s z k y a legkülönbözőbb t á r g y ú és műfa jú m u n k á k a t vagy azok 
részleteit máso l ta gyű j teményébe . Műfaj és t á r g y tek in te tében egységes csopor tot képez
nek a verses vagy p rózában í r t epitaphiumok ( 1 , 20, 21 , 22, 78, 103, 130, 312, 312, 313, 
361, 362 lapokon) . A b a Sámuel , Bercsényi Miklós, Sibrik Miklós, Thököly Imre , Rákócz i 
Ferenc , Esz te rházy Anta l , Zrínyi I lona , F ö l d v á r y József, Ragá ly i József Borsod megyei 
viceispán, Bessenyei György va l amin t saját kisgyermekei , Sándor , Sámuel és Terézia sír
feliratait máso l t a kö te tébe . 

Ezeken kívül n é h á n y névnapi köszöntő is meg ta lá lha tó a gyű j teményben , ezek általá
b a n tudóskodó diákszerzőkről á ru lkodnak , Ágnes, É v a , László nevére készül t versek 
kerü l tek a kö te tbe (5, 73, 141 lapokon) . Kedve l t t émá ja l ehe te t t az omniá r ium egykori 
tu la jdonosának a baráti hűség. K ö t e t é b e gyűj t i az i lyen t é m á j ú verseket (18, 19, 80, 
249. lapokon) A kirá lyi komisszáriusról , I b r á n y i Fa rkas ró l ké t gúnyvers t a l á lha tó az 
o m n i á r i u m b a n (46, 47. lapokon). 

Egységes csopor to t képeznek az oktató versek (139, 140 lapokon) , m á s t émacsopo r tba 
lehet összefogni a kortesdalokat (335, 341, 343, 346, 349. lapokon).4 

4 A R a k o v s z k y o m n i á r i u m b a n az a lábbi versek t a l á lha tók : 

Lap Betű Szerző Cím Eredeti Lejegyzés Nyelv 
szám Fordító forrasjelzet hely idő 

18 A [ R a 
k o v s z k y ] 

F i d u s a m o r s ince ra f ides ő r h e g y 
6-a A p r i l 

1807 

L 

19 B [ R a 
k o v s z k y ] 

B a r á t m i l y e n l egyen 
(Az e lőbb i fo rd í t á sa ) 

46 D D e b r e t z e n b ő l í r t á k h á 
r o m F é r f i a k 815 vógin , 
A V á r o s h e l y e t t z i m e -
r é t v é v é n , m i d ő n M . K . 
C o m m i s s a r i u s I b r á n y i 
F a r k a s Ú r e l t e m e t ő -
d ö t t . 

M 

M 
47 D 

« 
Mit l á t o k h ű l v e ! — n é z d 

e g y F a r k a s m e r e v ü l v e . . 
k s . [ G ú n y v e r s I b r á n y i 
F a r k a s r ó l ] 

M 

73 E [ R a 
k o v s z k y ] 

E v a n a p j á r a 810-be 
[és m a g y a r á z a t a 
v e r s h e z ] 

1810 
M 

75 E [ R a 
k o v s z k y ] 

[Musa és M u s a g a z d á j a 
p á r b e s z é d e É v a n a p 
j á r a ] 

24 . D e c . 
817. 

M 

78 F Pécze l i [Nekro lóg és e p i t a p h i u m M a g y a r K u r i r D e b r e t z e n M 
Józse f F ö l d v á r i József rő l ] A o . 40. p . 3 5 1 . 

1-a J u n i i 830 
M a j . 22 . 

1830 
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Rakovszky azonban nagyon sok dolog iránt érdeklődik. Különféle szerzőktől másol 
füzetébe írásokat az álomról, az „Asszonyok formáltatásá"-ról, az emberről, az élelem
szerzésről, az ember előmenetelének lehetőségéről, az erőszakról. Bekerül az omniáriumba 
Napóleon császárságának, háborúinak, hadvezéreinek, kedveseinek különféle lapokból, 

Lap Betű Szerző Cím Eredeti Lejegyzés Nyelv 
szám Fordító forrásjelzet hely idő 

80 F [ R a 
k o v s z k y ] 

Be t sü l é s , B a r á t s á g ! h a 
m é g t s a k n e v e t e k k s . 

1818-ba 
3-a J a n . 

M 

103 H P a l ó c z i 
Lász ló 

R a g á l y i J o s e f U r B o r s o d 
V á r m e g y e V. I s p á n y a 
t e m e t é s é r e í r o t t ver 
s ekbő l 

8-a N o v . 1805. M 

130 K [ R a 
k o v s z k y ] 

A 73-k leve lén n é v n a p i 
v e r s b e n e m l í t e t t sze
m é l y 839-be D e c . 10-
k é n t ö r t é n t h a l á l a és 
k ö r n y ü l á l lása 

[1839] M 

139 L A z édes A n y á n a k za t s -
k o t v a r o l e á n y kí
v á n s á g a 

829 M 

140 L A L e á n y s z e r e t e t r e é r d e 
m e s h o g y l e h e t 

807 . 5 . 
febr . 

M 

141 L [ R a 
k o v s z k y ] 

Lasz lo n a p j á r a 
M 

220 R R á g a l m a z á s M o k r y B e n i a -
m i n H i s t ó r i a i 
B iog rá f i a i Le 
x i k o n T o m . I . 
p . 240. 

L 

220 R [ R a 
k o v s z k y ] 

R á g a l m a z á s [az e lőbb i 
f o r d í t á s a 

837. 14. 
A p r . 

M 

249 T [ R a 
k o v s z k y ] 

E g y m á s el T ű r é s e v a g y 
f e l eba rá t i Sze re t e t , 
m e l y a v a k B u z g ó s á g o t 
e l széleszt i 

M 

303 V V e n u s L 
303 V [ R a 

k o v s z k y ] 
H a V e n u s meze jén g y a k 

r a n t s a t á t tészesz k s . 
[Az e lőbb i f o r d í t á s a ] 

M 

312 V Veszp rémi 
I s t v á n 

D o c t o r Veszp rémi I s t v á n 
á l t a l m a g á n a k készí
t e t t v e r s 

L 

312 V á r a d i P ü s p ö k K o n d e 
Mik lós U r E ö E x c e l 
len t i a j a h a l á l á v a l Va
r a d o n a N a g y T e m p 
l o m n á l és a V á r m e g y e 
h á z á n á l t a l á l t v e r s e k 
1802. E p i t a p h i u m 

M 

[313] M á s . Sed D e u s o n u s t i 
p o p u l i c l a m o r e mise r -
t u s 

L 

[313] [ R a 
k o v s z k y ] 

I t t n y u g s z i k ' s v á l t o z i k 
a n a g y Bes senye i / / 
G y ö r g y t e s t e k s . 

19. F e b r . 
8 1 1 . K o 
v á c s i ] 18. 
M a j . 8 1 1 . 

M 

5 Magyar Könyvszemle 
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folyóiratokból gyű j t ö t t tö r t éne te , életrajza, eseménye. Érdeklődik a h i t és vallás kérdései 
i rán t , lejegyez t ö b b imát , érdeklik bizonyos egyházpoli t ikai kérdések. S m i n t minden 
hasonló gyű j t eményben , ebben is t a l á l h a t u n k gyakor la t i célokat szolgáló feljegyzéseket, 
orvosi recepteke t , a bor kezelésének, ízesítésének módoza ta i t , az ál latorvoslással kap 
csolatos feljegyzéseket. 

Rakovszky omniáriumának forrásai és keletkezési ideje. A n y a g á t többny i re kora m a g y a r 
n y e l v ű saj tójából gyűj t i . L á t h a t ó a n precíz ember , a lemásol t prózai m u n k á k a l a t t a for
rás je lzeteket is megta lá lha t juk , s ezek á l t a l ában megbízha tóak . Fo r rá s jelzetei a lap ján 
lehet meg tudn i , hogy mikor n y i t o t t a meg kö te té t . Legelső a lka lommal 1793-ban ír bele 
ezu tán csak 1797-ben máso l t be egy imádságszöveget és kisfiának, Sámuelnek az epi tá
ph iumá t . 5 1798-ban í r t a be füzetébe B e r n á t h Fe renc zempléni viceispán, B e r n á t h László 
jegyző, Sz tá ray Kristóf, R h e d e y Lajos, Szemere László, Szen tmar jay I m r e és Rozgonyi 
Sándor felségsértési perének egyik ügyi ra tá t . 6 1801-ben Teréz n e v ű l eányának születésé
ről, kereszteleséről í r t kö te tébe a d a t o k a t , ma jd ugyanennek az ep i t áph iumá t . E g y jogi 
ügy i r a t is kerü l t még ugyanebben az évben ide.7 K é t év m ú l v a ismeretlen kor t e sno ta 

Lap Betű Szerző Cím Eredeti Lejegyzés 
szám Fordító forrásjelzet hely idő 

[341] — Tekintetes Ns. Bihar 
vármegyébe September 
20-kán megesett 
Restaurációról 

1803-ba M 

[343] Rhedey Nevednek fel 
buzdito hangja [kor-
tesvers] 

M 

[346] Ezen versekre Varadon 
28-a Martij 808. el
szórt Felelet. Meg ály 
Pajtás ! halgas vásár ! 

V[árad] olaszi 
28. Mart. 808. 

M 

[349] Másik felelet. Meg álj ! 
egy szóra Te Vad ala-
tson Lélek ! 

M 

[361] — [Ra
kovszky ] 

[Rakovszky Sándor 
epitáphiuma] M 

[361] [Ra
kovszky ] 

[Rakovszky Sámuel 
epitáphiuma] 18. Marty. 

797. M 
[362] [Ra

kovszky ] 
[Rakovszky Terézia 

epitáphiuma] 
Debreczen 
23. Nov. 

1801. 

M 

[368] — De Cometa et Comité 
Vallis L 

[123] ,,Sed ! — sic exagitatae 
haec per convitia 
Christi, ks. 

L 

5 1793: Filozófiai gondola tok a pr incipiumokról , a filozófia céljáról, az egyenlőségről ós 
az e lnyomásról , erkölcsről. [359] p . 1797: Morgen-gebets . 358. 

"Vienna 1798. 2 1 - a D e c . [335] p . Vö. : B E N D A K á l m á n A magyar jakobinusok iratai. 
Budapes t , 1957. R h e d e y Lajos: X L I I I , LV, 267—270, 973, 1039; Rozgony Sándor : L X L ; 
Szemere László: 221 ; Szen tmar jay I m r e : L X I ; Sz tá ray Kristóf: L U I . 

7 Debreczen 23. Nov . 1801. [362]. 
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szövegeket másol omniár iumába . 8 R a k o v s z k y nagyon lassan, megfontol tan gyűj t i kö te t e 
lapja i ra a másoln iva lóka t . Egy-egy évben legfeljebb egy-két m ű v e t . Amikor a főbírói 
h iva ta l minden idejét elfoglalja, alig kerül füzetébe valami , a ha rmincas években a húszas 
évekkel szemben megszaporodnak az írások. Bizonyára t ö b b e t t u d öreg nap ja iban olvasni, 
s így t ö b b c ikkmásola t kerü l füzetébe, 1830-tól kezdve n incs év, hogy füzetét ne venné 
elő, s élete a lkonyán , 1839-ben 15 m ű részletét máso l t a be. Omniá r i uma lapja i ra t e h á t 
1793-tól 1839-ig í r t a be az ő t érdeklő p rózá t vagy verset .9 

Ál ta l ában n e m sok idő tel ik el egy-egy m ű megjelenése és a bemásolás közö t t . N é h á n y 
a d a t bizonyít ja R a k o v s z k y gyorsaságát . A Társalkodó 1839. júl ius 18-i számából m á r 
júl ius 20-án bemásol ja az ő t érdeklő fejezetet. Ugyanennek a l apnak július 10-i számából 
júl ius 12-én másol be egy részletet .1 0 E ké t a d a t is igazolja, hogy a Pes t en szerkeszte t t 
lap eléggé gyorsan le ju to t t Debrecenbe , s a főbíró meglehetősen gyorsan igyekezet t 
olvasni . 

La t inu l és németü l jól t u d o t t . Sej thető, hogy az omniá r ium egy ké t la t in nye lvű versé t 
is ő fo rd í to t t a le, a lkalmilag m a g a is í r ta . J ó l i smerhe t t e a n é m e t nye lve t is nemcsak azér t 
m e r t terjedelmes n é m e t nye lvű szövegrészeket t a lá lunk gyűj teményében , h a n e m azér t 
is m e r t n é h á n y n é m e t m u n k á n a k valószínűleg ő a fordítója. 

Mit olvasot t? A m a g y a r időszaki saj tó közül a Magyar Kurírt, a Tudományos Gyűjte
ményt, a Hazai és Külföldi Tudósítások mel léklapját , a Hasznos Mulatságokat, a Jelenkort 
és a n n a k mel léklapját a Társalkodót, ismeri a Hírnököt és mel léklapjaként megjelenő 
Századunkat, a Regélőt és mellékletét a Honművészt. A h a rmincas években megjelenő 
lapok közül t e h á t m a j d n e m minden t . Olvas n é h á n y n é m e t nye lvű lapo t is. 

Fo rga t egy-két magyar , t u d o m á n y o s könyve t . Idéz Bod P é t e r História ecclesiae refor-
matae-jéből, Debrecen város egykori orvosának, Buz inkay Györgynek 1738-ban megje
lent könyvéből , Kopeczky Ferencnek A világ közönséges históriájából, Lassú I s t v á n világ
tör ténetéből , Mokry Beniamin Históriai-Biográfiai lexikonából. Magyar szépirodalmi 
m u n k á k b ó l csak egyet len máso la to t t a l á lunk kö t e t ében : Pe t r ichev ich H o r v á t h L á z á r 
Az elbujdosott vagy Egy tél a' fő városban c ímű regényében megjelent részlet kerü l t kö te -

8 Vö. i t t . 4. sz. jegyzet . [341] p . 
9 1. Rész le t K o m á r o m i I s t v á n naplójából Zr ínyi I lona ha lá láró l f . ] Századunk 19. A u g . 

839. 23. p . — 2. Adler : A gyors élet rajz író. Társa lkodó 56. sz. 18. Jul i i . 839. 64. p . Jegy-
ződö t t : 20. Ju l i . 839. 3. Aacheni e rek jemuta tá s . Allgemeine Zei tung. Századunk .60. szám. 
p . 479—480. 10. Jul i i . 839. 20. Jul i i . 839. A lejegyzés ideje: 6. Aug. 839. 4. H a l o t t — Társal
kodó 10. Jul i i . 839. 55. sz. A lejegyzés ideje 12. Ju l i i . 839. 5. Görög val lás t t a r t ó Muszka 
Papság Z ina ta Nyi la tkozása . Je lenkor 1839. 11. Dec. N o . 99. p . 39. 6. I sokra tes In tése 
Dominikoszhoz, Hipponikosz fiához. Társa lkodó. 839. 8. Ju l i j . a lejegyzés ideje: 20. Ju l i j 
839. 7. Felső Kereskenyi E r n y e i K á r o l y : Lóheréről . Társa lkodó 839. 10. Ju l i j . A lejegyzés 
ideje: 17. Ju l i j . 839. 8. Szarvas-Marhák orvoslása Lejegyzés ideje: 839. 9. J a n . , 10. J a n . 
J a n . 839., 839. 11. J a n . Pén tek . 9. Orvosság a veszetség vagy víz iszszony ellen. Társa lkodó 
1839. 73. sz. 292. p . A lejegyzés ideje: 19. Sept . 839. 10. [Kama t számí t á s i mód 200 évvel 
ezelőt t a nagykanizsa i ka lendá r ium a l ap j án ] Társa lkodó Oct . 20. [839] 84. sz. A lejegyzés 
ideje: 25. oct . 839. 11. X V I . Gergely p á p a beszéde [a poroszországi kölni, pozeni érseke 
bebör tönzéséről] . Századunk 839. Ju l i i 22. 13. Oct . 839. 60. p . 416, 477, 478, 479. H í r n ö 
83. sz. A lejegyzés ideje: 9. Aug. 839. 12. [A poroszországi püspökök elfogatásáról] Je len
kor 2. Aug . 839. sz. 62. p . 24. 13. P é n z v á l t o z t a t á s Je lenkor 15. J u n i j 839. 14. [Hírek D u n i n 
száműzö t t poseni érsekről] H í rnök 839. 14. Oct. 14. Nov . Dec . 9. 82, 86, 91 . számok. 15. I m 
le tz ten Tage [a poseni érsek törvényte lenségéről ] Allgemeine Ze i tung Dec . 31 . 838. 13. 
Nov . 839. 4. sz. p . 29. H í r n ö k 91. sz. R a k o k s z k y forrás jelzetei á l t a l ában pontosak . 

10 Vö. i t t előző jegyzet . I sokra tes intése Dominikoszhoz, va l amin t a Halott c ímű 
jegyzeteket . 

5* 
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tébe.1 1 T ö b b idegen szerző közül Wilhelm T r a u g o t t K r u g - n a k a l iberalizmusról szóló mun
kájából va l amin t Vilhelm R o b e r t s o n n a k Amerika históriájából kölcsönöz egy-egy feje
zetet .1 2 Egye t len a d a t u n k v a n ar ra , hogy az 1823-as debreceni ka lendár ium is vol t a 
kezében. Természetesen ez a n é h á n y könyv , illetve folyóirat n e m lehet h ű t ü k r e R a k o v s z k y 
o lvaso t t ságának , hiszen p a t a k i , pozsonyi középiskolai , jogi s túd iumai , édesanyja mű
veltségéről i smer t n é h á n y a d a t vagy éppen nagybá ty j áva l , Bessenyei Györggyel való 
szoros kapcso la ta a l ap ján az t sej thet jük, hogy sokkal t ö b b e t o lvaso t t és ismert , m i n t 
amennyi rő l kö te t e a lap ján t u d o m á s t szerezhetünk. E g y azonban bizonyos, b á r se j thető , 
hogy néhány , kö te tében megőrzö t t kö l t eménynek m a g a R a k o v s z k y a szerzője, kora köl
tői mégsem érdeklik, hiszen az akkor legismertebb Csokonaitól sem ta lá lunk egyetlen 
verset sem omniá r iumában . 

Rakovszky Dániel élete. Eletéről , sajnos, nagyon keveset t u d u n k . Szűcs I s t v á n Deb
recen város első monográfusa a város főbírái közö t t sorolja fel, elődje 1822-től 1825-ig 
Böszörmény i Pá l , u tód ja 1844-től 1848-ig Porosz lay Fr igyes volt . R a k o v s z k y ugyanez t a 
posz to t 1828-tól 1844-ig l á t t a el.13 Az egykori debreceni főbíró életéről S. Szabó József 
foglalta össze a legfontosabb tudn iva lóka t . Bőcsön szüle te t t 1761. júl ius 1-ón. A p j a refor
m á t u s lelkész, any ja pedig a tes tőr í ró Bessenyey György tes tvérnénje , Bessenyey Jul i 
a n n a vol t . R a k o v s z k y Sámuel gye rmeké t a sá rospa tak i kol légiumba í r a t t a , a h o n n a n 
P o z s o n y b a m e n t jogi t a n u l m á n y o k végzésére. Vajai V a y László mel le t t volt j u r á tu s 1785-
től 1787-ig. E k k o r ke rü l t Debrecenbe második ak tuá r i u snak s ezu tán kezde t t emelkedni 
a városi h iva t a lnokok ranglé t rá ján , e lőbb t iszt i a lügyész, ma jd főügyész, 1806-ban pedig 
t anácsnok le t t s u g y a n a k k o r megvá lasz to t t ák a város képviselőjének is. Böszörményi P á l 
u t á n ideiglenes ha tá l lya l vá l a sz to t t ák meg főbírónak s székében csak 1828-tól e rős í te t ték 
meg.1 4 

1830-ban a ho r tobágy i árvíz a lka lmáva l 11 e m b e r t m e n t e t t meg a saját é le tének veszé
lyezte tése á rán , ezért császári k i tün te tésben részesült , s nemcsak a kollégium, h a n e m a 
p ia r i s ta g imnáz ium diákjai is verssel köszön tö t t ék a hős árvízi é le tmentőt . 1 5 1831-ben 
m á r főbíróként élte á t a ko le ra já rványt . E k k o r 2152 ember le t t az „ e p e k ó r " á ldoza tává 
csak Debrecenben. Az ő főbí ráskodásának az idején á l l í to t tak végre a város költőjének, 
Csokonainak síremléket , ekkor épü l t a városháza . 1831-től a r e fo rmátus egyházban a 
főgondnoki t i sz te t is e l lá t ta . 1843. márc ius 17-én ha l t meg, s a híres debreceni lelkész, 
K ö n y v e s T ó t h Mihály t eme t t e , le lkésztársával Kal lós Mózessel.10 

11 B O D P é t e r : História Ecclesiae rejormatae in Hungária et Transsylvania. Kősz ik lán 
épül t ház os t roma. S Z I N N Y E I József: Magyar írók élete és munkái. Budapes t 1891 — 
1914. I — X I V . I . 1126—1130.; BTTZINKAY; György: Rövid oktatás miképen kellessék 
magunkat a pestis ellen védelmezni és a pestisben levő betegségeket orvosolni. Debreczen 1739. 
S Z I N N Y E I I . 1431 — 432. K O P E C K Y Ferenc A világ közönséges históriája a legrégibb 
időktül a jelenkorig 1—3. Pe s t 1837—39. L A S S Ú I s t v á n Világtörténetei, B u d a 1832. 
S Z I N N Y E I V I I . 802—805. M O K B Y Benjamin Közönséges Históriai-Biográfiai kézi 
Lexikon 1819—1820. P E T B I C H E V I C H H O R V Á T H Lázá r Az elbujdosott vagy Egy tél a' fő város
ban. Kolozsvár 1836. 1 — 2. 

12 Wi lhe lm TBATJGOTT K E U G Geschichtliche Darstellung des Liberalismus alter und neuer 
Zeit. E i n historisches Versuch Leipzig 1823. Vilhelm R O B E R T S O N Amerika históriája. 
F o r d : T A N Á R K I J á n o s 1—2. Pes t 1807. 

13 Szűcs I s t v á n Szabad királyi Debreczen város történelme II. Debreczen 1870. 875. 
14 S. SZABÓ: József Rakovszky Dániel 1761—1843. I n : Debreceni Képes K a l e n d á r i u m 

1904. 31 — 34. 
15 S. SZABÓ i. m . ; LÁSZLÓ J . L. Tek in te tes [. . . ] R a k o v s z k y Dánie l U r n á k [. . .] 

Debreczen Városa ' [. . .] Fő-Bi rá jának [. . .] Midőn T á n t o r í t h a t a t l a n hűségű 's f á radha ta t 
lan m u n k á s s á g ú számos h iva ta l i évei életbe kerü lhe tő hős t e t t e a lka lmáva l [. . .] I . Ferencz 
K o r o n á s A t y á n k t ó l Nagy , Polgári , Lánczon-függő Érdem-Je l le l Diszesí t te tnék. Ajánl ják 
A ' Debreczeni Kegyes Oskolák [. . .] Debrecini die 20-a Decembris Anno 1831. 

1 6 S. SZABÓ: i. m . 
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Feleségétől, Lévay Zsófiától több gyermeke született, előbb Sándor fiát, majd ezután 
1797. március 18-án Sámuel nevű fiát temette el. Leánya, Terézia 1801. november 15-én 
született, 23-án már meghalt. S. Szabó József szerint két lánya, Zsófia és Zsuzsanna érte 
meg a felnőtt kort, de ugyancsak életrajz írója említi meg, hogy egyik unokája, Rakov-
szky Sámuel a szabadságharc idején huszárezredes volt. Ha Rakovszky nevű unokája 
is volt, fiának is kellett lennie. Korán meghalt gyermekeinek sírversét omniáriuma 
őrizte meg, valószínű, hogy ezeket maga Rakovszky írta.17 

Komoróczy György, Debrecen reformkori történetének modern feldolgozója Rakov-
szkyt a város kiemelkedő politikusai között tartja számon. Ő is egyik példája annak, 
hogy a meggazdagodott polgárcsaládok mily gyorsan tudtak ekkor Debrecenben a városi 
ranglétrán emelkedni s annak is, hogy rangjukat, posztjukat milyen sok ideig meg tudták 
tartani. Rakovszky 55 évi városi szolgálat után 85 éves korában, 1843-ban még mint 
aktív főbíró halt meg.18 

Sírfeliratát Sápi Lajos közölte: Itt nyugszik néhai Tekintetes, Nemes és vitézlett Nagy-
Eákói és Kelemenfalvi Rakovszky Dániel úr nemes szabad királyi Débreczen városának a 
közhivatalok pályáján fokról fokra hágva, elébb több évtizedeken tanácsnoka, négyszer ország 
gyűlési követe, a közelebb lefolyt 15 évben főbírója; a helybeli ref. egyház és főiskola gondnoka; 
több tek. vármegyék és a debreczeni . . . egyházvidék táblabírája, egy vallása s e nemes város 
java mellett mindenkor hőn buzgott, mindkettőért sokat tett, fáradt férfiú. Érdemeit polgár
társai hozzá fogytig hü ragaszkodással, a kegyelmesen uralkodó felség polgári nagy érdem
pénzzel jutalmazták.19 

A piarista László László ( !) János, a debreceni „első Oskolabélieknek . . . tanítója" 
így köszöntötte kitüntetése alkalmából Rakovszkyt: 

[. . .] Tudjuk, mi szépek, milly nagyok, a' miket 
Tettél, de azt említeni a' Veled 

Termett szemérem tiltja, tiltja. 
Annyi remek műveidnek íme 

Szép bére terhes Hivatalod. Nem a' 
Restség szül illy Fő-polczra hivatottakat; 

A' részre nem hajlás, az erkölcs, 
Bizodalom, szeretet, nemes szív, 

A'^mély belátás 's nagy tudomány, ezek 
O, Városunk főbb Dísze ! ki már gyakor 

Kormányra termett őrszemekkel 
Több zivatart zabolázni tudtál. 

Ezek valóban, mellyek ezen ditsŐ 
Szép polczra tettek Tégedet, a' Kiben 

Nem Fő Biráját lelte a' Nép 
Annyira, mint igaz, édes Attyát. [. . . ] 2 0 

A város legelső tisztviselőjének szóló magasztaló sorok valós értékét megsejteti az a 
tény, hogy szerzője piarista volt, a címzett, Rakovszky omniáriuma azonban bizo
nyítja.21 

17 Vö. itt 4. sz. jegyzettel ! 
18 KOMOKÓCZY György. A reformkori Debrecen. A Hajdú-Bihar megyei Levéltár Közle

ményei 6. sz. Debrecen 1974. 192, 194, 201, 206, 212, 316. 
19 SÁPI Lajos: A régi debreceni temetőkés síremlékek. In: A Déri Múzeum Evkönyve 1962— 

64. Debrecen 1965. 151—190. 
20 Vö. itt 15. sz. jegyzettel 
a i SZINNYEI VII. 836—837. 
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Rakovszky Dániel és Bessenyey György. I smeretes , hogy Bessenyey György igen kiter
j ed t családból szá rmazo t t . N a g y a p j á n a k az egykori szabolcsi a l i spánnak, Bessenyey 
Zs igmondnak K e m p e l e n szerint 5 gyermeke volt , s a negyedik gyermektől , aki ugyan
csak a Zsigmond neve t k a p t a 1648-ban, s később ő is Szabolcs megyében vol t táb labí ró , 
9 gye rmek szü le te t t : László, Ju l i anna , Mihály, Zsigmond, I s t ván , Boldizsár, Sándor 
György és Pá l . A f ia talon Bécsbe kerü l t tes tőr í rónak, Györgynek t e h á t egyet len nővére 
volt , Ju l i anna , ak i t R a k o v s z k y Sámuel bocsi re formátus lelkész v e t t el feleségül22 Ballagi 
szerint ez a J u l i a n n a Györgynek h ú g a volt.2 3 A Bessenyey- tes tvérek közö t t a bir tokjogi 
ügyek a családi h a r m ó n i á t megzava r t ák . J u l i a n n a és György azonban mindvégig béké
ben m a r a d t a k . Ju l i anna , Széli F a r k a s szerint igen műve l t okos asszony volt, férjéről 
R a k o v s z k y Sámuelről viszont még Szinnyey is megemlékezik.2 4 

Bessenyey Ju l i anna , R a k o v s z k y Dániel édesanyja 1789-ben ha l t meg, az akkor még 
mindössze 18-éves f ia ta lembernek azonban nagybá ty j áva l Györggyel ezu tán sem szakad t 
meg a kapcsola ta . Mint Gálos Rezsőtő l tud juk , Bessenyey szívesen j á r t l á toga tóba 
debreceni unokaöccséhez, ak i 1787-től m á r bizonyosan i t t l akot t . A Tar iménes u t a z á s á n a k 
egyik kézira tos p é l d á n y á t unokaöccséhez is elküldi.25 K e t t e j ü k kapcso la t ának b izonyí téka 
R a k o v s z k y emlékezése, amely a lap ján da tá ln i lehet Bessenyey végleges hazaköl tözését . 
1782-ben Berczelről indu l t el a kocsi Pes t re Bessenyey Györgyér t : 

„Bessenyey György úr Bécsből Berczelre, Szabolcs vármegyébe 1782. lejött lakni és Berczelen 
még akkor életben levő nagy Uramatyám és nagyasszony Anyám házoknál (t . i . szüleinél) 
lakott; azt pedig, hogy ezen idő tájban jött le Bessenyey György úr Bécsből Berczelre lakni, 
onnan tudom, hogy azon négy pej lovon és katonai társzekéren, melly holmiaiért Bessenyey 
György úrnak és magáért Pestre a „Medve" czímű vendégfogadóhoz felment, Gáváról én egészen 
Isaszegig mentem Bessenyey Boldizsár urambátyámmal (György tes tvé rbá ty ja ) és a kocsis
sal, kit Gönczy Istvánnak hívtak [. . . ] . Bessenyey György úr Berczelre lejővén lakni, egynehány 
esztendőkig lakott ott és a mint magamat reflectálom 1785. esztendőben jött lakni a biharme
gyei jószágba, Pusztakovácsiba."26 

Gálostól tud juk , h o g y h á r o m esztendeig l ako t t Bérceién, s 1785-ben kö l tözö t t K o v á 
csiba. 1785-től kezdve t e h á t R a k o v s z k y és Bessenyey közö t t rendszeressé v á l h a t o t t a 
kapcsola t . Gálos még az t is feltételezi, hogy 1802-ben, amikor Debrecen po r r á éget t , a 
b ihar i r emete a Pusz takovács iba e l lá tha tó füstről ér tesülvén Debrecen leégéséről, , ,más
n a p befogatot t és m a g a megnézte a borza lmas pusz tu lás t . " 2 7 

A költő rokon és a debreceni h iva ta lnok unokaöccs közöt t a kapcsola t sohasem romol
h a t o t t meg. Bessenyey örökségéből R a k o v s z k y is részesült, sőt ő le t t — ny i lván még a 
tes tőr í ró k ívánsága szerint — a h a g y a t é k jogi ügyvivője.2 8 E r r e vonatkozólag Kaz inczy 
levelezésében t a l á l h a t u n k n é h á n y u ta lás t . 1814-ben a széphalmi mes ter szeretné k iada tn i 
Bessenyey a rcképé t s ebben az ügyben előbb a Pusz takovács i közelében lakó Kölcseynek 
ír Álmosdra . Kölcsey viszont Szemere Pál la l üzeni Széphalomra : 

, , [ . . .] Kazinczynak [. . .] mondd meg azt is, hogy a Bessenyey György képe eránt Senator 
Rakowskynak Débreczenbe kell írni, mert a megholtnak jószágait az administrálja. Én Deb-
reczenben az öcsémmel kerestettem azon embert, de nem vala otthon, s félő, hogy egy látogatás 

22 K E M P E L E N Béla: Magyar nemes családok. I—XI. B u d a p e s t 1911—1932. I I . 174. 
23 B A L L A G I Aladár : A magyar királyi testőrség története. Pe s t 1872. 420. 
24 S Z É L L F a r k a s : A nagybesenyői Bessenyey-család története. B u d a p e s t 1890. 16, 80. 
25 G Á L O S Rezső : Bessenyey György életrajza. B u d a p e s t 1951. 317. 
2 8 S Z É L L : i. m . 98. Vö. még : G Á L O S : i. m . 407. 
2 7 G Á L O S : i. m . 298. 355. 
2 8 G Á L O S : i. m . 359, 461. 
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vagy egy levél nála nem sok benyomást fogna tenni. Legjobbnak gondolnám ezen dologban 
Doctor Sz. Györgyihez folyamodni [. . , ] 2 9 

Kaz inczy 1814. ápril is 5-én í r t Szentgyörgyinek: Édes barátom, most veszek tudósítást 
az eránt, hogy a' Bessenyey jószágát Berettyó Kovácsiban Senator Rakovszki Ur administ-
ralja. Kérlek, szállj ezen Úrral, a' ki nekem jó emberem volt valaha [. . . ] 3 0 N e m tudn i , hogy 
m i le t t a z u t á n a Bessenyey-arckép sorsa, m i n t ahogyan arról sem t u d u n k , h o g y h o v á 
kerü l tek ingóságai, levelei, kézira ta i . E b b e n az ügyben Széli F a r k a s n y o m o z o t t : [. . .] Bes
senyey György levéltára maradványából, mely Debreczenben a Rakovszky-ház pallására került, 
ma már semmi sincs, vandál kezek elégették. [. . . ] 3 1 

A Pusz takovács iban magányoskodó Bessenyey s városi h iva ta lnok unokaöccse közö t t i 
kapcso la tnak szép példája az a verses ep i t áph ium, amelynek szerzője valószínűleg m a g a 
R a k o v s z k y , a be tű rendes omniá r ium tulajdonosa. 

I t t nyugszik 's vál tozik a N a g y Bessenyei 
György tes te ! — Oh ! — de m i t nyögsz? . . A m a mennye i 
Tüzel gyú l t Lelkétől s zá rmazo t t K ö n y v e i — 
(Hol az Ember i ség d rága Talpkövei 

Fe le t t , az Okosság, Böltsesség 's Természe t 
Abból , a m i van , lesz vagy m á r elenyészett , 
E g y m á s t v á l t v a g y é m á n t Oszlopot ép í t e t t 
'S R e á o l tha t a t l an láng fákját kész í te t t : 

Melynek vi lágánál még a se té t ségbe . 
Vakon n ő t t H a l a n d o k is fognak az Égbe 
L e t t T u d o m á n y szerint lá tni , 's Békeségbe 
L a k v a n élni egy m á s mel le t t tsendeségbe.) 

A m i n d e n t elnyelő Feledékenységet 
Meg győző é rdemen t e r m ő Ditsőséget 
Neki meg nye r t ek — : az Magyar Nemzetséget , 
Mig I s t en fen t a r t y a , h i re n e m ér véget . 

Nyugodj h á t t sendesen ! b á r könyükke l tel i 
Bús szívem fajdalmit keservesen nyeli , 
E g y há láda tos Vér szivébe emeli 
H a m v a i d Oszlopát 's Neved o t t szenteli . 

19. Feb r . 811. K . 18 Maij 811. 

A vers a l a t t , m i n t l á tha t juk , ké t d á t u m ta lá lha tó . Mi ennek a ké t d á t u m n a k a m a g y a 
ráza ta? R a k o v s z k y Dániel n a g y b á t y j a ha lá lánál és csendes temetésénél alig valószínű, 
hogy jelen le t t volna. I n k á b b lehetséges, hogy R a k o v s z k y ér tesülve n a g y b á t y j a halá lá
ról s végakara tá ró l , hogy hagya ték i ügyei t ő adminisztrá l ja , csak a téli hónapok u t á n 
május 18-án u t a z o t t Kovács iba , s a d á t u m e lő t t levő K . a helységnév, Kovács i kezdő
betűje , a d á t u m pedig érkezésének, a Bessenyey sírja e lőt t i t i sz te le tadásnak a nap ja . S 
R a k o v s z k y , ak i köl tői ha j l amainak o m n i á r i u m á b a n m á s a lka lmakkor is a d t a tanúje lé t , 

29 K A Z I N C Z Y Ferenc levelezése I — X X I . K i a d t a : V Á C Z Y J á n o s . Budapes t 1890—1911.; 
X X I I . K i a d t a : H A R S Á N Y I I s t ván . Budapes t 1927. X X I I I . K i a d t a : B E R L Á S Z Jenő , 
B U S A Margit , C S A P O D I Csabáné, F Ü L Ö P Géza. Budapes t , 1960. K A Z . Lev . X I . 310. 
533 

3 0 K A Z . Lev. X I . 317. 
3 1 S Z É L L : i. m . 13. 
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a sír tövében fogalmazta meg az eddig ismeretlen sírverset. Az első dátum, lehetséges, 
hogy Bessenyey György eddig bizonytalan halálozási nipja.32 

Mi bizonyíthatja Rakovszky szerzőségét? Több jel u bal arra, hogy a későbbi debreceni 
főbíró már ifjúkorában is verselgetett. Nevét természetesen soha nem írta versei alá, 
néhány, az omniáriumban található vershez azonban olyan megjegyzéseket fűzött, amely
ből sejteni lehet, hogy ezek szerzője maga Rakovszky volt. Az 1807. április 6-án őrhe
gyen (Szabolcs m., Rakamaz mellett) a Fidus amor, sincera fides kezdetű verset Rakov
szky maga javítja, majd ugyanezt a verset fordítja is. 1810-ben Éva napjára verset ír, 
s ezt részletesen meg is magyarázza a vers után. 1818-ban Szentiványi Josepha egy név
napi köszöntő levelet küldött Rakovszky Dánielnek, a címzett erre verssel válaszolt, 
amelynek kezdősora így hangzik: Betsülés, Barátság! ha még tsak nevetek [. . .] Ez elé a 
vers elé az alábbi magyarázatot fűzi: 

1818-ba S-a Jan. Szentiványi Josepha M. Baro Szepesi Nepomucenus János házas Társa 
köszöntésemre egy biliétet küldött, melynek oldalain Nemet nyelven ezen szók találtattak : Meg 
betsülesböl és Barátságból szenteltetett, 's a közepén sok nevem napja éltetése, kívánsága volt a 
maga keze által feljegyezve. Ez a személy ifjú lévén, az nekem incurrált, hogy Hlyen élemedett 
emberre ö gyermek lettére figyelmez, azért kívántam ezen szók értelme valóságának benyomása 
mellett az emberiség ezen nemes tulajdonságaira figyelmeztetést tenni, és neki meg köszönni, 
azért ezt írtam neki: [. . .] 

Ezután következik a vers, s az imént idézett megjegyzés bizonyossá teszi, hogy annak 
szerzője Rakovszky Dániel volt. 

1810-ben egy Éva nevű hölgy nevenapjára küldött köszöntő verset, s minthogy 1839-
ben ez az Éva meghalt, emlékére egy másik verset is írt a következő megjegyzéssel: „A 73-k 
levelén, név napi versben emiitett személy 839-ben Dec. 10-ken történt halála es környülállása." 
Ezek szerint a névnapi verset is s a halotti búcsúztatót is ő írta. S az elkésett búcsúztató 
első két sora így kezdődik: 

Már öt év! — hogy el tűnt éltem 's szivem fele 
Az élet öröm 's kedv elenyésze vele [. . .] 

Ez a bizonyos Éva nevű, versben köszöntött majd halála után elbúcsúztatott nő, nem 
lehetett más, mint Rakovszky felesége, s minthogy első gyermekei Lévay Zsuzsannától 
születtek, Éva keresztnevet második felesége viselhetett. 

E néhány adat, amely Rakovszky szerzőségét egyértelműen bizonyítja, megerősítheti 
a kutatót abban a sejtésében is, hogy a Bessenyey György emlékére írt versnek is maga 
Rakovszky a szerzője. A neki tulajdonított versekre általában a gyarló formakészseg 
mellett a Bessenyey-hatásról is árulkodó filozófiai gondolatok vagy a diákos tudálékos-
ság a jellemzőek. Valamennyi közül épp az Éva napjára, 1810-ben költött verse lehet a 
tipikus: 

Ki 's hol volt a férfi, a kiből egy DÁMA, 
Vele a Kezdet, Vég, 's e' közt Élők száma 

Ki ugrott? Hogy lett, hogy három betű Neve 
Meg fordítva minden áldás kútja leve? 

Hogy hogy esik, hogy az Egyből lett kettőnek 
Tiszteletére még ma is egy nap jőnek 

32 SZINNYEI: i. m. I. 1000.; SZATJDER József: A felvilágosodás vezéralakja, Bessenyey 
György : In: A magyar irodalom története. I I I . Budapest 1965. 52. Nem tudják pontosan 
a halál napját. N[émedi] L[ajos] 1811. febr. 24-re teszi. Magyar Irodalmi Lexikon I. 
Budapest 1963. 151. 
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Az Élők? A férfi van az első sorba, 
A Dama fordított Neve szent sátorba 

Zeng Romai Nyelven. Mi ez? Ha ki hánnya, 
Veti Elméd, Néked Bátyád azt kivánnya 

A magyarázat pedig a következőképpen hangzik: 

Ádám telik ez a szó a betűk el hányásával Dáma, Ádám tsontjábol lett Eva. Az Görögök a 
kezdetet és Véget az Abece első és utolsó betűjén jelentették ki, sót maga az Isten Fia is ezzel 
nevezi magát igy szollván: En vagyok az Alpha és Omega, azaz a görög Abece szerint a kezdet 
és a Végezet. Már a Magyar Abece szerint az A betű az első, a legutolsó pedig a V. betű, az E 
betű pedig ezen két betű közt van és igy a Kezdet és Vég között lévő emberek száma Évába benne 
van. Eva három betűből áll, mely meg fordítva : Eva, lesz Áve, mely a Romai vagy Deák nyelven 
azt teszi : áldott légy. Ez a szó Áve a Catholicum Templomokba, de az Reformátumokba^ is 
énekeltetik így: áldott légy, az Ó Testamentumba a Templom neveztetik sátornak. Ádám Eva 
napja együtt van a kalendáriumba. Es igy a Vers tsak azt teszi: Avé, azaz légy áldott Eva. 

íme egy Rakovszky talányos vers. Ennél azonban sokkal közérthetőbb, sokkal inkább 
a lényegre tapint nagybátyja tiszteletére írott néhány sora. Bessenyey pusztakovácsi 
magányából távozott a holtak közé. Egyedüllétét csak unokahúgával osztotta meg, aki 
a legszükségesebbet biztosította neki. Debrecen, ahol Rakovszky lakott már messzebb 
esett, s ha már a költő nem is tudott vagy akart utazni Debrecenbe, hogy csendes nap
jait Debrecenben a Rakovszky-család mozgalmasságával felváltsa, unokaöccse bizo
nyára nem sajnálhatta a hozzá utazás fáradtságát. S ránk maradt búcsúverse ékes bizo
nyítéka annak, hogy Bessenyey irodalmi tevékenységének lényegét tökéletesen látta. 
„Az Okosság, Böltsessóg, 's Természet . . . egymást váltva gyémánt oszlopot épített 's 
reá olthatatlan fákját készített . . . " Nagybátyjának irodalmi hagyatékára a felvilágoso
dás jelszavai, a ratio, seientia, natura jellemzőek, s e jelszavakat emelte az irodalom 
tájai fölé. 

Rakovszky Dániel verse a magyar felvilágosodás vezéralakjáról azt is bizonyítja, 
hogy a testőrírónak a felvilágosodásban betöltött szerepéről kortársai is megbizonyo
sodtak. 

KILIÁN ISTVÁN 

Stessel Lajos (1794 —1888) és a magyar orvosi könyvtárügy a reformkorban. Már a re
formkorban orvosaink szaktudásukat továbbfejleszteni, vagy akár szinten tartani csak 
akkor tudhatták, ha a külföld orvostudományát, orvosi eredményeit jól ismerték. E kí
vánalmon időnként ismétlődő, rendszerint alkalom szerű külföldi tanulmányutak segí
tettek. Elengedhetetlenné vált a legújabb irodalom alapos ismerete és nyomon követése. 
Egyes orvosok aligha rendelhettek meg több külföldi folyóiratot vagy kézikönyvet, így 
mind inkább előfeltétellé vált orvosi (szak) könyvtárak létesítése, amelyek hivatva vol
tak valamennyi érdeklődő számára az újabb folyóiratok megismerhetését, olvashatását 
biztosítani. Erre a reformkor kezdetén aligha nyílott lehetőség. A pesti Magyar Királyi 
Tudományegyetem orvostudományi kara professzorainak könyvtárára utal a Bugát Pál 
és Toldy (Schedel) Ferenc szerkesztésében megjelenő Orvosi Tár 1831. évfolyamában 
ismertetve az Orvostudományi Kar intézeteit, szól a tanári könyvtárról is, amelynek őre 
Schordann Zsigmond professzor volt. Schordann Zsigmond a könyvtárat — amely fő
képpen adományok, hagyományok és kisebb részben az egyetem költségét megszerzett 
művekből állott — saját dolgozó szobájában olyképpen helyezte el, hogy ahhoz még pro
fesszor társai is alig, vagy egyáltalában nem juthattak hozzá. Az orvostudományi kar 
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t a n á r a i n a k k ö n y v t á r a az o rvos tudomány i ka r helyének megvá l toz ta tásáva l , illetőleg 
Schordann Zsigmond ha lá láva l vá l t kizárólag az orvoskar professzorai á l ta l hozzá
férhetővé. 

E z é r t vol t különösen fontos az 1837 őszén a lakul t Buda-pes t i gyakorló orvosok tudo
m á n y o s egyesülete, amely 1842 t avasza ó ta Budapes t i Ki rá ly i Orvosegyesület néven tevé
kenykede t t , és amely megalap í tása során m á r t ö r ekede t t k ö n y v t á r , és o lvasóterem létesíté
sére. Az Egyesüle t kilenc külföldi — jórészt főleg referáló jellegű — folyóirat tal rendel
keze t t és n é h á n y a lapve tő fontosságú kéz ikönyvet szerzet t be . K ö n y v t á r r ó l 1842-ig szó 
sem eshete t t . E z é r t jelent nemcsak orvostör ténet i , h a n e m ál ta lános ku l tú r tö r t éne t i 
t ek in t e tben is sokat , Stessel Lajos bécsi m a g y a r o rvosnak 1842. ok tóber hó 11-én kel t 
je lentős k ö n y v a d o m á n y a . Stessel Lajos e n a p o n ke l teze t ten levelet in téze t t a „budapes t i 
gyakorló orvosok t u d o m á n y o s egyesüle te" elnökségének — ez nevé t később „Budapes t i 
Ki rá ly i Orvosegyesüle t re" v á l t o z t a t t a —, amelyben egyenesen köl tői szavakka l írja „ H a 
zánk kifejlődéséhez kiki m a g a á m b á r p a r á n y i erejével járulni kötelességének t a r t v á n 
kedves ügyfeleimet k ö n y v t á r a m egy részével . . . k ínálni b á t o r k o d o m . " Stessel saját 
k ö n y v t á r á b ó l 2500 k ö t e t e t a ján lo t t fel az egyesületnek kérve mielőbbi vá laszuka t , hogy 
a felajánlott k ö n y v k ü l d e m é n y t még a hajózás megszünte tése előt t saját költségén Pes t re 
szál l í thassa." A levelet 1842. november hó 15-én o lvas ták fel az egyesület ülésén, amely 
á l ta lános lelkesedéssel fogadta a nagyle lkű a d o m á n y t . Ezzel a lakul t meg 140 évvel ez
előt t az első m a g y a r orvosi (köz)könyvtár . 

F lór Ferenc , az orvos tá rsada lom kiemelkedő személyisége, az egyesület december i 
hav i közgyűlésén közöl te : „az egyesület há lás érzelmeinek örök jeléül az a d o m á n y o z o t t 
könyveke t — amelyek mindegyikének első lapján Stessel Lajos saját kézírású neve áll —, 
mindenkor ra a k ö n y v t á r egyéb művei tő l megkülönböz te tve „Stessel k ö n y v t á r " néven fog
j ák kezelni. E g y b e n j avas l a t á ra az egyesület a nagyle lkű a d o m á n y o z ó t „levelező t a g j á v á " 
vá lasz to t ta . A könyvek t ú lnyomó többsége m a a Semmelweis Orvos tör téne t i Múzeum, 
Arch ívum és K ö n y v t á r b a n ta lá l kegyeletes megőrzést . A könyvek elhelyezését és rend
szerezését és vezetését Makossinyi Mihály (a 18. század végi Szen tmár tonká t a—Árok
szállás gyakor ló orvosa) , az egyesület pénz tá rosa és háznagya , akinek l akásán t a r t o t t a 
az egyesület üléseit, vál la l ta . Végrendeletében ő is az egyesületet , illetőleg a n n a k könyv
t á r á t jelölte meg örökösül és ezzel megerős í te t te a k ö n y v t á r t . 

Min thogy Stessel Lajos életét és tevékenységét még a Magyar Életrajzi Lexikonban 
sem ta lá l juk megemlí tve , váz la tosan i smer te tn i k ívánjuk. Stessel Lajos (S. L.) Kismar 
t o n b a n 1794. jún ius hó 20-án szüle te t t . Középiskolái t és orvosi t a n u l m á n y a i t a bécsi 
t u d o m á n y e g y e t e m e n végzi. 1824-ben ava t j ák orvosdoktor rá Bécsben, ahol orvosi gya
kor la to t kezd. A magya rokka l a szabadságharc idején teljesen együt té rez és a m a g y a r 
emigránsoka t nagy mér t ékben segíti. A nagy művel tségű, zenekedvelő, számos nyuga t 
európai nye lve t beszélő, tekin té lyes és jövedelmező bécsi orvost elfogják, az emigránsok
ka l való szoros kapcsola ta i m i a t t elítélik és Kufs te in vá rbör tönében raboskodik. Sza
badu lásá t követően elhagyja Bécset , eladja h á z á t és a n n a k berendezését , Pes t re köl tö
zik, ma jd Tápiószelén 400 holdas b i r toko t vásárol és minden tá r saság tó l v isszavonul tan 
orvosi gyakor l a t ának él csupán. A zene és szere te t t könyve i je lentenek neki csak fel
üdülés t . Nevé t Stesselről Szelényire magyaros í t ja . 1888. márc ius 25-én 94 éves ko rában 
h u n y t el. Végrendeletében szinte mindené t jó t ékony célokra, így könyve i t és v a g y o n á n a k 
egy részét az egyesületre hagyományoz ta . 

A Budapes t i Ki rá ly i Orvosegyesület k ö n y v t á r á n a k a d o m á n y o z o t t könyveivel t e rem
t e t t e meg gyakorla t i lag az első orvosi (köz) k ö n y v t á r a t . A pes tbuda i orvosok nagy része 
a szabadságharc előt t i és az t köve tő időkben az egyesület t ag ja volt és az elvileg 
csak a t agok részére lé tes í te t t k ö n y v t á r így va lóban minden orvos á l ta l ha szná lha tóvá 
vá l t . 
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A szabadságharco t köve tően minden m á s egyesülethez hasonlóan a Buda-pes t i Ki 
rá ly i Orvosegyesület működésé t is felfüggesztették. 1850. j a n u á r 26-án az orvos-egész
ségügyi érdekekre t ek in te t t e l az egyesületet részlegesen engedélyezik ugyan, de az egyesület 
elhelyezése a k ö n y v t á r ha szná l a t á t gyakor la t i lag k iv ihete t lenné t e t t e és csak a nyolcva
nas években j u t o t t az egyesület o lyan elhelyezéshez, hogy a k ö n y v t á r i smét használ
h a t ó v á vá l t . Stessel k ö n y v a d o m á n y a az el tel t négy évt ized a l a t t szükségszerűen elévült 
de tö r t éne t i ér téke m i a t t felbecsülhete t ienne vál t . 

Irodalom 

1. B U G Á T P á l — T O L D Y (Schedel) Fe renc szerkesztésében megjelent 1831. évfo lyamában 
az egye tem intézeteiről i smerte tése . 

2. K O R B U L Y György: A budapesti kir. orvosegyesület története. 1837—1937. in : SALACZ P á l : 
A budapesti kir. orvosegyesület jubiláris évkönyve. 1837—1937. Bpes t . 1937. 

3. S Z E L É N Y I E r n ő : Szelényi (Stessel) Lajos dr. alapítványainak története. Budapes t é. n. 

B U G Y I B A L Á Z S 

Kossuth könyv tá rának sorsa. Akkor még ké t n a p kel le t t ahhoz, hogy K o s s u t h levele 
Tur inból H e r m á n Ot tóhoz , a miskolci vá lasz tókerüle t képviselőjéhez Budapes t r e meg
érkezzen. 1893 decembere volt . K a r á c s o n y vigiliáján Kossu tho t , a 90-es éveiben já ró 
a g g a s t y á n t súlyos és t e rhes anyag i p rob lémák fogla lkozta t ták . „Lelke n y u g a l m á t fel
d ú l ó " adósságok rendezése, melyeknek csak k a m a t a i 960 F t - o t (közel 2 ezer l írát) t e t t e k 
ki, mindenné l fontosabb vol t a tu r in i ' szent öregnek ' . 

H e r m á n Ot tóhoz in téze t t levelében éppen az Egyetértés c. függetlenségi nap i lap 
főszerkesztőjének: Csávolszky Lajos kedvező a j án l a t á t mond ja le — m e r t anyag i ter 
mésze tű ügyei rendeződni lá t szanak. Á m e válasz t a r t a l m a k o r á n t s e m ilyen egyér te lmű, 
m i n t az t az előbbi r é sume sugallná. Hiszen Csávolszky a ján la ta t ö b b e t j e len te t t egy
szerű h u m a n i t á r i u s gesztusnál — s K o s s u t h is ennek t u d a t á b a n í r t a — ,,. . . a Magyar 
hí r lapok akármely ikéve l is dolgozó t á r s i v iszonyba lépni anny i t je lentene m i n t a több i 
ekkel szemben pá r t á l l á s t foglalni el, m i n t h o g y nincs oly l ap Magyarországon, me ly az én 
pol i t ikai e lvemet t i sz tán , következe tesen — n e m m o n d o m — m a g á é n a k val laná, h a n e m 
ny i l t an m a g á n a k val lani csak nézhe tné is; én a p á r t o k közt , melyeknek egyike sem az 
enyim, helyet m a g a m számára n e m lá tok, n e m ta lá lok . " 1 Azaz az Egyetértés főszerkesz
tő jének e lu tas í tása n e m a r e d a k t o r személyének szólt, h a n e m a tu r in i emigráció keserű 
vállalásából fakadó különál lás utolsó k iny i lván í tásakén t a magyarországi pá r tha rcok 
tól , pol i t ikai küzdőtér rő l való végleges k ivonulás . 

Spira György Kossuth és az utókor c. t a n u l m á n y á b a n 2 számvetés t készí te t t , hogy m i 
valósul t meg a K o r m á n y z ó poli t ikai pá lyafu tása során törekvéseiből , koncepcióiból. A 
jobbágyfe lszabadí tás t kivéve szinte semmi . R á a d á s u l 1867 u t á n , éppen 1867-tel kap 
csolatos állásfoglalása m i a t t , kiesik az események re la t ív befolyásolóinak köréből is, 
poli t ikai lag h a n e m is t ek in the tő h a l o t t n a k — elveszet tnek igen. Ú g y tűn ik az agg 
K o s s u t h eszméi — a személyének ki járó t isztelet ellenére — n e m a k o n k r é t a n haszno
s í tha tó célok foglalata, h a n e m a nemze t i lét ontológiai megfogalmazása. 1867, mely 
b iz tos í to t t a a re la t ív fejlődést t á r sada lmi és gazdasági t e rü le ten egyarán t , éppen a nem-

1 OSzK Kéz i r a t t á r , Oct . H u n g . 844. 
2 S P I R A György: Kossuth és az utókor, Magyar T u d o m á n y , 1979, 647—66. 
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zeti lét ontológiai a lap ja i t : a függetlenséget, a teljes önrendelkezésre való tö rekvés lehe 
tőségét á ldozta föl.3 

A kiegyezéssel oppozícióba kerülő K o r m á n y z ó azonban poli t ikai ü t ő k á r t y a k é n t , leg
a lább is azzal a súllyal, ami m é g nevéből , 48 n imbuszából s zá rmazha to t t , érdekes outs idere 
vol t a Monarchia belső poli t ikai csa tá rozása inak . 1879-ben az A t h e n e u m könyvk iadó 
éppen a K o s s u t h személyében rejlő pol i t ikai p ikan té r i á t a k a r t a üzlet i fogásként fel
használn i . Vérei József, U r v á r y Lajos igazgatók és Sigray Pá l , a k iadó jog tanácsosa Helfy 
Ignác közvet í tésével ok tóber 15-én szerződést k ö t ö t t e k az emigrációs i ra tok 10 kö te t r e 
t e rveze t t k iadásá ra Kossu th- ta l , baracconei vi l lájában. A szerződésre külső kényszer í tő 
okok v i t t é k K o s s u t h o t : 1873-ban ér tékpapír ja i , me lyek k o r á b b a n biztos egzisztenciát 
j e len te t tek , deva lvá lód tak s 1879-ben ped ig glasgowi hitelezője: J o h n Mac A d a m szó
lítja föl kölcsönei visszafizetésére. í g y az A t h e n e u m előlegére — 5 ezer forint a r a n y b a n , 
9 ezer forint bankjegyben — feltétlenül szüksége volt . Á m az I r a t o k szerkesztése moz
gékony és műve l t , nye lveke t t u d ó segéderőt k íván t meg. Helfy közvet í tésével Henta l le r 
Lajos, a későbbi képviselő, Esz lá ry Sándor és Guns t Ber ta lan , szentesi szá rmazású böl
csészhallgató, a Függetlenség c. lap (külső) m u n k a t á r s a személye merü l t föl — s ez u t ó b b i 
1879 és 1882 közö t t el is l á t t a h a v i ö tven l í ráért a t i t ká r i t eendőke t . E h á r o m esztendő 
a l a t t 3 k ö t e t jelent meg I ra ta i -bó l 116 n y o m t a t o t t íven. For rása i személyi k ö n y v t á r á n 
kívül a tu r in i Bibl ioteca Nazionale és a Bibl ioteca Civica közjogi gyű j teménye i , va l amin t 
az á l lami levél- és o k i r a t t á r vol tak . Kéz i r a t a inak „ k u t y a n y e l v e i " t i t k á r a m á s o l a t á b a n 
j u t n a k el — Helfy közvet í tésével — az A t h e n e u m nyomdá jába . Á m a h a r m a d i k k ö t e t 
megjelenése u t á n jó ideig fel kel le t t hagyn ia Iratai szerkesztésével, rendezésével : l á tása 
rendkívü l meggyöngül t . Az egykori emigrációs kör Kossu th környeze tének utolsó t ag ja : 
Ihász Dánie l honvédezredes , a K o r m á n y z ó hűséges 'Mikes Kelemenje ' is megha l t . — 1881-
ben bar raccone i vi l lájának vé te lá ra — a tőké jé t őrző b a n k b u k á s a folytán — el tűnt , a 
K o r m á n y z ó e lveszte t te minden komolyabb tőkéjé t . A személyes megpróbá l t a t á sok tó l 
nehez í t e t t években, 1882-ben — h a kényszerűségből is, de — be kel le t t köl töznie Turinba, 
a Via dei Mille 22. szám a la t t i l akásába . A 80-as évek csendjéből a p a r l a m e n t 1890. 
j a n u á r 10-i döntése has í t ja ki ú j ra v iha r t k a v a r v a Kossu th nevé t . A 'Tisztel t H á z ' az 
1879. V. t e . 31. §-a a lap ján az emigránsból h o n t a l a n n á v á l t o z t a t t a Kossu th jogi s t á tu sá t . 
A lelki m e g r á z k ó d t a t á s t ú j abb anyagi t e rmésze tű k ö v e t t e : az A t h e n e u m szerény, de biz
tos t á m o g a t á s á t Olaszország pénzügyi válsága folytán e lveszte t te . Az 1891-es évet m é g 
E m i c h Gusz távon keresztül B r á z a y K á l m á n önzetlen közreműködésével segélyekkel 
va lahogy k ihúzha t t a , de mi t hozha t ily e lőzmények u t á n a jövő? . . . 

A p a r l a m e n t döntésére a municipiál is jogaikra oly érzékeny m a g y a r városok gyorsan 
reagá lnak — A b r u d b á n y á t ó l Budapes t ig 4 m in t egy 90 város vá la sz to t t a díszpolgárává. 5 

A Függet lenségi és 48-as P á r t Henta l le r Lajoson keresztül ér tesül t Kossu th s anya rú 
egzisztenciális sorsáról, s E ö t v ö s K á r o l y elnökletével — t i t o k b a n — bizot t ságot hoznak 
létre a K o r m á n y z ó anyag i gondja inak rendezésére. A bizot tság tagja i : Henta l le r Lajos, 
H o r v á t h Á d á m , gróf Káro ly i Gábor és P á z m á n d y Dénes, jegyzője E ö t v ö s fia: Bál in t . 
Erkölcsileg kötelességüknek t a r t o t t á k , hogy az Emich-segélyt lefedezzék és törlesztéséről 
gondoskodjanak. J egyzőkönyve a köve tkezőke t t a r t a l m a z t a : 

3 V ö . : Kossuth politikai végrendelete, Függet lenség, 1907, nov . 17. X X . évf. 262. sz. 
Kossu th H e r m á n Ot tóhoz Tur inból 1890. szept. 25-én í r t leveléből részletek. 

4 Budapes t 1892. szeptember 14-én fogadta ünnepélyesen díszpolgárává. 
8 A U L I C H Sándor : Kossuth Lajos díszalbumainak jegyzéke. Tur in , 1893. november 6. — 

OSzK K é z i r a t t á r Oct. H ü n g . 844/4. 
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„ E l n ö k előterjeszti, hogy nagy hazánkf ia ház t a r t á s i ós egyéb személyes szükségleteiről 
is gondoskodni kell és e végből egye(n)lőre évenkén t 12 ezer F t - r a és egye(n)lőre ké t évre 
véli czélszerűnek nagy hazánkf ia ház t a r t á s i szükségleteinek megál lap í tásá t s e czélból a 
rendszeres gyűj tésnek a k k é n t való megindí tásá t , hogy erről se n a g y hazánkf ia személye
sen, se a n a g y közönség ny i lvánosan ér tesülést ne nyerhessen. — K é r e t á r g y b a n megálla
p o d á s t . " 

A h a t á r o z a t pedig a köve tkező : 

,,A b izot t ság a j avas la to t elvileg elfogadja — n a g y hazánkf ia szükségleteinek fedezésére 
egye(n)lőre 24 ezer F t összegnek mielőbbi összegyűjtését szükségesnek lá t ja s e n n e k m i k ó n t 
leendő eszközlésére részletes j avas la t előterjesztése vége t t az e lnököt és gróf Káro ly i 
G á b o r t megkér i . " 6 

E ö t v ö s K á r o l y 1892. augusz tus 18-i kel tezésű te rvezete m á r a megoldás t t a r t a lmazza . 
Javasol ja , , ,hogy a) n a g y hazánkf ia kéz i ra ta i t s t u d o m á n y o s é r t ékű gyű j t eményé t , ezek 

közö t t k ö n y v t á r á t a nemze t részére biz tos í tsuk; — 
b) ennek m ó d o z a t á r a nézve n a g y hazánkf ia vé leményét és e lha tá rozásá t 

személyesen kellő a lka lommal kikér jük; — 
c) a szükséges pénzösszegek gyűj tésé t e czimen és ehhez képes t eszkö

zöl jük." 7 

Megindul , h a nagyon szerény fo rmában is, va lami csendes közadakozás . W a h r m a n n 
József vol t az első, Wekerle Sándor t , a pénzügymin isz te r t is o t t ta lál juk, Hegedűs Sán
dor, Tisza bizalmi emberének t á r sa ságában . 

. . . Á m az első nekibuzdulás u t á n lelohad a lelkesedós. 1893. j ú n i u s á b a n E ö t v ö s K á 
roly újból galvanizálni akar ja az , , ügye t " . N a g y Gyula és gróf Káro ly i Gábor tá rsaságá
b a n felkeresi a K o r m á n y z ó t . Kissé megkésve , u tó lagosan próbá l ják megszerezni K o s s u t h 
hozzá járu lásá t — k ö n y v t á r a értékesí téséhez. 0 azonban elzárkózik az adás-véte l elől, 
m o n d v á n : ez fiai, Lajos Tódor és F e r e n c egyet len öröksége. U g y a n a k k o r az is ny i lvánva
lóvá Lesz a ' szent öreg ' e lőt t , h o g y a l á toga tás valódi célja n e m a k ö n y v t á r megvétele , 
a n n a k oka egészen m á s . A polgár i házasság bevezetésének heves pa r l amen t i v i tá ja során 
meghason lo t t Függet lenségi P á r t 24 kilépő képviselője frakciójukhoz próbá l ják Kossu th 
erkölcsi t á m o g a t á s á t megszerezni. A Hel fy-bará t ság á l ta l m o t i v á l t s a Polónyi - in t r iká t 
elfogadó tu r in i ' szent öreg ' e lutsaí t ja a ny í l t kérést — s a pá r tegység helyreál l í tásá t szor
ga lmazza . E r r e azonban m á r csak azér t sem kerü lhe t sor, m e r t az ún . a n y a p á r t vezére 
J u s t h Gyula , ügyes időpon tmanőverekke l az egyesülési t á rgya l á soka t véglegesen el
ha l a sz to t t a . 

A frakció ö n m a g a szalonképessé té te lére ós a k ö n y v t á r megvásár lás i ügyének előmoz
d í t á sá ra K o s s u t h régi h ívé t küldi T u r i n b a : H e r m á n O t t ó személyében. A rendkívül i 
t e l jes í tményeket p roduká ló a u t o d i d a k t a t e rmésze t tudós , pol i t ikai p á l y á r a elsősorban 
egzisztenciális okokból lépe t t — a képviselői t iszteletdíjból b iz tos í tandó egzisz tencia 
szolgált t u d o m á n y o s működésének anyag i há t t e réü l . A pol i t ikában való kezdet i j á r a t 
l anságá t feltétlen pá r thűsége és Kossu th -ku l tusza k iegyenl í te t te . 

Hen ta l l e r Lajos akadá lyoz t a t á sa m i a t t E ö t v ö s H e r m á n O t t ó t küldi el a K o r m á n y z ó 
hoz, hogy t á rgya l jon a k ö n y v t á r megvételéről és a frakció á l ta l megfogalmazot t p rog ram
ról. Feleségének az a fe ladat j u t o t t , hogy férje fogyatékos ha l lásá t „pó to l j a" , s ,,a Kor 
m á n y z ó u r a t h a n g j á n a k fárasz tásá tól megkímél je ." 8 Ok tóber 11-én érkeznek 27 óra i 
s zakada t l an u t azás u tán . 9 Az előterjesztés (ti. a p á r t p r o g r a m é S. T. T.) ,,a K o r m á n y z ó 

8 E ö t v ö s K á r o l y : Gróf Károlyi Gábor följegyzései, Budapes t , 1909. 5. kiad. 2. köt .138— 
139. p . 

7 E Ö T V Ö S K á r o l y : i. m. 141. p . 
8 H e r m á n Ot tóné tu r in i naplója , 1893 — Akadémia i K ö n y v t á r K é z i r a t t á r a Ms 285/10. 
9 U a . zo. 



376 Közlemények 

úr helyeslésével n e m ta lá lkozot t , amely megfelelne a n n a k az erkölcsi t á m o g a t á s n a k , a 
minőre he lyze tünkben szükség van . Tény az, hogy n e m a ján lo t t a a p rogramte rveze tnek 
oly módos í t á sá t sem, mely az t án az ő erkölcsi t á m o g a t á s á t b i r tokol ta vo lna . " 1 0 

Ebbő l oku lván H e r m á n 1893 novemberében quasi önállósítja m a g á t . Újrafogalmazta 
a Függet lenségi P á r t p rogramjá t , 1 1 amivel „csak az öreg Madarász József o sz to t t a véle
ményé t . E ö t v ö s K á r o l y — H e r m á n au tográ f megjegyzése szerint — „valóságos dühhel 
r o n t o t t nekem s főérve az volt , hogy a p r ímás és a mágnások nélkül n e m lehet független- # 

séget csinálni ."1 2 

A tur in i l á toga tás élménye, R u t t k a y n é , K o s s u t h tes t vé rhúgának in t im kesergése nyo
morúságos viszonyaikról , nagyon megráz t a Borosnyai Kami l l á t : H e r m á n Ot tóné t . A 
Jókai -ünnepségek előkészületeiben égő ország, J ó k a i írói jub i l eumának láza s az agg 
Kossu th i rán t i h iva ta los közöny disszonanciája nyí l t levél megfogalmazására ösztönzi 
H e r m a n n é t . Borosnyai Kami l l a a tu r in i emlékek közvet len h a t á s a a l a t t állva, Sebők 
Gyulához, a Pesti Napló m u n k a t á r s á h o z 1893. ok tóber 28-án í r t levelében felhívást intéz 
a nemze thez : K o s s u t h „a rasznyi n y u g a l m á n a k " b iz tos í tására közadakozás ra szólítja 
föl az országot.1 3 E nyí l t levél igen széles körben h a t o t t , különösen a vidéki sajtó rezonan
ciája szembetűnő . N o v e m b e r 7-én a Debreczen c. l apban H a m v a i Lajos husz t i ügyvéd 
javasolja , hogy a közadakozás t á r g y á t jelentő k ö n y v t á r a t (ti. K o s s u t h m a g á n k ö n y v t á r á t , 
S. T. T.) m a g a a város szerezze meg — a felállí tandó egye tem számára . Gyűj tés t szervez
nek Hódmezővásá rhe lyen Gosztonyi Sándor, Debrecenben Kiss Alber t , Aradon B a r a b á s 
Béla vezetésével. H e r m á n intenciói a r r a i r ányu l tak , hogy Debrecen városa vehesse meg 
k ö n y v t á r á t , ismerve a K o r m á n y z ó e város i rán t i sz impát iá já t . U g y a n a k k o r a r r a is tö re 
kede t t , hogy a közadakozás publ ic i tásának formája megfelelő kere tek közt tö r tén jen 
az ne legyen bán tó , ne sértse a tu r in i 'szent öreg ' érzékeny önérzetét . 

H e r m á n Ot tóné november 6-i levelére — melyben a k ö n y v t á r e ladásához való bele
egyezését kér i — a be tegágyhoz k ö t ö t t K o s s u t h nevében R u t t k a y n é válaszolt :1 4 a K o r 
m á n y z ó csak a felál l í tandó debreceni egye tem érdekében haj landó eladni az t — n e m pedig 
anyag i rászorul tsága okán . E z u t ó b b i elsősorban a r r a i rányul t , hogy a nap i lapok felhí
v á s á n a k szánakozó t ó n u s á t e lutasí tsa . A betegeskedő Kossu th le lkiegyensúlyának elvesz
tését , belső b izony ta lanságá t h íven tükröz i , hogy ugyanazon levelében m á r módosí t ja is 
k ö n y v t á r á n a k értékesítési ú t j á t : k ívánsága szerint az ügyek i rányí tásához Helfy Ignác 
ér tene legjobban, ak i egyéb ügyeiben is közbenjár t és közve t í t e t t . H e r m a n n a k egyébként 
u g y a n e t á r g y b a n egy későbbi levelében ú j ra intézkedik. 

H e r m á n november 21-én fölkereste Helfy Ignáco t , t u d a t t a vele,, szóval a levél t a r 
t a l m á t és mindaz t , a m i t Debrecenről , Hódmezővásárhe ly rő l és A r a d r ó l " t u d o t t , s fel
a j án lo t t a az egykori a n y a p á r t i képvise lő társának , hogy a K o r m á n y z ó k ívánságának 
k ibogozot t ér te lme a lap ján félreáll — de s zámí tha t együ t tműködésé re . Időközben lelohad 
Debrecen vá rosának lelkesedése — bajok kele tkeztek a cívis vá ros p é n z t á r a körü l . . . 
Helfy pedig b izonyta lanu l t o t y o g o t t Kossu th k ö n y v t á r á n a k ügyében. 

December 8-án — november 20-án megkezde t t , á m csak december 5-én befejezett — 
levél é rkeze t t Tur inból H e r m á n Ot tóhoz , 12 sű rűn teleír t o ldalra ter jedő. E b b e n a Kor 
m á n y z ó m i n t e g y összefoglalóan, részletesen beszámol anyag i viszonyairól. Megerősíti , 

10 H e r m á n O t t ó jelentése 1893-i t u r in i ú t járól . B p . 1893. nov . 9. Akad . K v t . K é z i r a t t á r a 
Ms 285/11 

11 H E R M A N N O t t ó : A Függet lenségi P á r t p r o g r a m m j a , 1893 Akad . K v t . K é z i r a t t á r a : Ms 
289/59 

12 Uo . 
13 OSzK Kéz i r a t t á r a , Oct . H u n g . 844/1 . 
14 OSzK Kéz i r a t t á r a , Oct. H u n g . 844. 
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hogy szerény, de biztos jövedelme v a n az Atheneumtó l , s így , ,reá nézve a legnagyobb 
sér tés a szánalom gerjesztése, a „Car i tas" gyakor lásá ra való fölhívás, amire ő kü lönben 
sem számít , a m i t sohasem is fogadna el ." 1 5 Viszont súlyos becsületbéli adóssága nyomasz t 
j a — et tő l a k a r szabadulni , nehogy ha lá la u t á n az fiait terhelje. ,,. . . 16 ezer F t oly adós
ság terhel , me lynek lefizetését ha logatni , úgy anyagi , m i n t erkölcsi l ehe te t lenség" — 
,,. . . abszolút lehetet lenség, a dolog n e m t ű r ha loga tás t " . 1 6 , ,Ezek a t ek in te t ek ind í t anak 
ar ra , hogy k ö n y v t á r a m a t á r u b a bocsá tan i e lha t á roz t am ; de csak úgy , h a oly á r t k a p o k 
ér te , me ly felszabadít a lelki n y u g a l m a m a t elviselhetetlenül hábor í tó azon aggodalomtól , 
hogy adósságot hagyok f iaimra. E r r e n e k e m 16 ezer F t - r a v a n szükségem . . . " Büszkesége 
és önérzete megisméte l te t i vele E ö t v ö s K á r o l y 1893 n y a r á n t e t t l á toga tásakor m o n d o t t 
é r v é t : k ö n y v t á r á t eladja, , ,de n e m azon az a lapon, hogy szánakozásból anyag i segély 
nyú j tassék , h a n e m azon, hogy k ö n y v t á r a m a Zrínyi és Rákócz i k ö n y v t á r á n a k esélye 
ellen (t i . e lkal lódása S. T. T.) biztosi tassék."1 7 

E levél o lvas tán H e r m á n feljogosítva érzi m a g á t , hogy cselekedjen. Helfyvel i smét 
találkozik, ak i biztos vevőről beszél, de a n n a k ki lé té t inkogni tóban t a r t j a . December 
9-én Eötvösse l ér tekezik a K o r m á n y z ó leveléről, ak i erre b e a v a t j a az 1892-ben létreho
zo t t Kossu th -b izo t t ság lé tének t i t k á b a H e r m a n t , amely megalakulásakor foglalkozott 
a k ö n y v t á r megszerzésével, a z t a zonban a K o r m á n y z ó h a t á r o z o t t k ívánságára m é g mele
gében le is á l l í to t ták . E r rő l — úgy látszik — Kossu th megfeledkezhetet t , m e r t E ö t v ö s t 
t ö b b ízben is — így H e r m a n é k ok tóber i l á toga tásakor , a tu r in i napló t a n ú s á g a szerint , 
— k á r h o z t a t t a ; R u t t k a y n é többször is megjegyezte — de n e m bá ty j a j e l en lé tében—, 
hogy fivére jog ta lanu l í tél te meg e m i a t t oly nega t ívan Eö tvös t . H e r m á n december 10-én 
kel t vá laszában egy hé t tü re lmi idő t ké r t a K o r m á n y z ó t ó l : ,, 17-ig függesszen föl minden 
lépést az e l adás r a " vona tkozóan , hogy intézkedhessen!. Az e redményre t e h á t mindössze 
egyet len h e t e t kér t . A Kossu th -b izo t t ság opera t ív lépésekre E ö t v ö s t és H e r m a n t b íz ta 
meg. December 11-én t e rve t és un . p rae l imináré t kész í te t tek a k ö n y v t á r v é t e l költségére, 
felkeresvén a pénz in téze teke t : a Jelzálog- és a Hi t e lbanko t . Ezeke t a r r a kér ték , hogy a 
gyű j tés összegeit egyenesen a Magyar Pénzvá l tó és Leszámoló Bankhoz küldjék be. Gyű j 
tőíveik — az adakozás h a r s á n y publ ic i tásá t elkerülendő — n e m vol tak, legalább is Her 
m a n é k n e m készí te t tek i lyent . A képvise lőházban is csak bizalmi embereke t keres tek 
fel ez ügyben . Vidékre , ,csupán kevés, legbizalmasabb embere iknek í r tak , oly kikötéssel, 
hogy csak úgy lássanak a teljesen biza lmas gyűj téshez, h a december 16-ig beküldhe t ik 
az e r edmény t . " 1 8 

December 12-én E ö t v ö s ú t j á n t u d o m á s á r a j u t o t t H e r m a n n a k , hogy Helfy a k o r m á n y 
nál szorgalmazza a k ö n y v t á r megvásár lásá t — a k o r m á n y ha j landó is erre, de csak oly 
a lapból vehe tné előlegképpen a szükséges összeget, mely fölött a k i rá ly — a K o s s u t h o t 
á l lampolgárságától megfosztó ura lkodó ! — személyesen rendelkezik. H e r m á n csak akkor 
n y u g o d o t t meg, hogy végül is n e m á r t h a t ügyének Helfy cselvetése, amikor arról ér te
sü l t : a k o r m á n y ka rácsony e lő t t ez ü g y b e n n e m tesz semmilyen lépést. A k k o r pedig 
— te rve szerint — az a lépés m á r fölöslegessé is válik. 

Ugyanezen a n a p o n az is k iderü l t — E r n e s z t Ke lemen révén —, hogy Helfy inkogni
t ó b a n és t a l onban t a r t o t t mecénása Samassa egri érsek lenne, aki ha j landó a k ö n y v t á r a t 
megvásáro ln i . Ő volt a „b iz tos v e v ő " . Helfy különböző i r á n y ú t apoga tózásá t ké t szem
p o n t vezérel te : n e m h i t t a közadakozás sikerében és a k ö n y v t á r e ladásának közvet í téséér t 

15 OSzK Kéz i r a t t á r a , Oct . H u n g . 844/8. 

17 H e r m á n Ot tóné tu r in i naplója . Akad . K v t . K é z i r a t t á r a Ms 285/10 és OSzK Kéz i r a t t á 
ra, Oct. H u n g . 844/8. 

18 OSzK Kéz i r a t t á r a , Fol . H u n g . 1583. 
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j á ró személyi ju ta lék . Tervezete szerint az ország (ti. a ko rmány) 200 ezer F t - o t fizessen 
Kossu th k ö n y v t á r á é r t s ezt az összeget évi 15 ezer F t -o s j á radék formájában, a közokta
tás i köl tségvetés á tmene t i k iadásai közö t t szerepel tetve, j u t t a s sa el a Kormányzóhoz . 
H e r m a n ó k megoldásá t neu t ra l i t e r kezel te : n e m t á m o g a t t a , de n e m is akadá lyoz ta . 

December 13-án és 14-én szinte minden pá r tbó l érkeztek megajánlások — a Függet 
lenségi és 48-as P á r t - o t kivéve. Az a n y a p á r t vezéré t : J u s t h Gyu lá t éppen ezér t decem
ber 15-én felkereste H e r m á n , m e g m u t a t v á n a prae l imináré t s a m á r gyű j tö t t , m in tegy 
8 ezer F t - o t , illetve a n n a k k i m u t a t á s á t , s egyben felkínálta az adakozókhoz való csat
lakozást . A p á r t elnöke és Szluha I s t v á n élt is vele: 200—200 F t erejéig. 

A gyű j tés s ikerét l á t v a Helfy Ignác december 16-án a képviselőházban a r ra kér te 
H e r m a n t , h o g y vegye rá a könyvtá r -b izo t t ságo t , hagyják jóvá Samassa érsek vásár lási 
szándéká t 1 9 — az eddig összegyűlt pénzér t , 16 ezer F t - é r t pedig vegyék meg a K o r m á n y z ó 
füvészeti és ős lény tan i gyű j t eményé t . H e r m á n ebbe nem m e n t bele: a szabo t t á r 2 0 e g y ü t t 
vol t s a Kormányzó nem kívánt ennél többet. J avaso l t a , hogy Helfy vá l toz tassa meg a 
vásár lók szereposz tásá t : Samassa vegye meg Kossu th füvészeti és ős lénytani gyűj te
ményé t . „ N e k ü n k a k ö n y v t á r mel le t t kell m a r a d n u n k , m e r t a n n a k csupán is egyedül a 
m a g y a r N e m z e t i Múzeum lehet a he lye ." 2 1 December 17-én a Leszámí tó és Pénzvá l tó 
B a n k igazga tó ja : Valkó t a n á c s á r a kerek 25 ezer f rankot t áv i ra t i l ag a de Fe rnex tur in i 
bankházhoz á tu ta l tak . 2 2 December 20-án összegyűlt az egész összeg — sőt még fölösleg 
is m a r a d t . A h i á n y z ó 7130 l í rá t e lküldték Tur inba . 26-án kézhez k a p t a H e r m á n O t t ó 
K o s s u t h h á l á v a l teli levelét, me lyben igazolja, hogy a véte lár megérkeze t t s a könyv tá r 
a lap í tás H e r m á n Ottó- i t e rveze té t approbál ja . U g y a n a k k o r kéri , hogy k ö n y v t á r á t halá
láig használhassa ; szűnni alig aka ró kéte lyeinek h a n g o t a d v a kijelenti : , ,ha a k ö n y v t á r á t 
a k o r m á n y v e t t e volna meg, ő a kü ldö t t pénzhez hozzá n e m nyú l " . 2 3 Va lamenny i ada
kozó nevé t t u d n i akar ja , hiszen ,,ők az a lapí tók, én csak eladó vagyok" 2 4 — a Nemzet i 
Múzeumban elhelyezendő K o s s u t h - k ö n y v t á r lé t rehozói t t iszteli bennük . 

Helfy 21-én H e r m á n Ot tóhoz í r t levelében h y p o k r i t a m ó d o n viselkedik: „Csak hogy 
a dolog m á r egyszer rendezve v a n !"25 A c ímzet t kevésbé v a n m e g h a t v a Kossu th bizal 
m a s á n a k örvendő soraitól s megjegyzi, hogy „Helfy egy fillért sem ado t t , mindég v á r t a 
a k u d a r c o t . " 2 " 

H e r m á n Ot tó Kossu th-hoz ír t , dec . 26-án kel t levelében válaszol a K o r m á n y z ó kéte
lyeire: „Mi m á r eleve is úgy fogtuk föl a dolgot, hogy a k ö n y v t á r tu la jdoná t a nemze t 
s z á m á r a egye(n)lőre csak b iz tos í tani aka rha t juk , . . . m e r t a Nemze t i Múzeum tú l v a n 
t ö m v e s az is m a r a d , amíg az új Természetrajz i Múzeum föl n e m épül."2 7 A k ö n y v t á r új 
t u l a jdonosának , a Nemze t i Múzeumnak u g y a n a k k o r Kossu th véleménye szerint az állo
m á n y á t a d á s á n a k késleltetése mindenképpen előnyös: 

19 OSzK Kéz i r a t t á r a , Fol . H u n g . 1583. 
20 Uo . 
21 Uo. 
22 A t áv i r a t szövege: M. le gouvernen t Louis de Kossu th 

Via dei Mille 22 Torino 
L ' a c h a t de la b ib l io thèque pour le Musé Na t iona l est u n fait accompli , 25 mille lire 
eno r son t p a r t i s p a r la b a n q u e d ' E s c o m p t e de Budapes t p o u r vous é t re remises, le 
reste dans quelques jours , p lus p a r le t t re 

O t t o H e r m á n d é p u t é 
Charles E ö t v ö s dépu té 

23 OSzK K é z i r a t t á r a , Oct . H u n g . 844/38. 
24 U o . 
25 OSzK Kéz i r a t t á r a , Oct . H u n g . 844/42. 
2B OSzK Kéz i r a t t á r a , Oct . H u n g . 844/38. 
27 OSzK Kéz i r a t t á r a , Oct . H u n g . 844/42. 
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,,. . . lépést akarván tartani a világtörténelem mozzanataival s a tudományok bámulatos 
fejlődésével, könyvtáramat újabb és újabb művekkel szaporítom, a legnevezetesebb folyó
iratokat pedig (mint jelesül Tissandier jeles Natureje, melyet már 1876 óta — a Revue 
des deux mondes, melyből a Nuova Antológia 33 kötetének folytatásául már 29 kötetet 
(mind ez csinosan bekötve van könyvtáramban) folyvást járatom s halálomig járatni fo
gom, amit a Nemzeti Múzeum nem tenne, ha most mindjárt venné át könyvtáramat. így 
van a dolog másokkal is ,például Hamnusion csillagászati munkáival, akinek minden 
eddig megjelent művei (szintúgy csinosan bekötve) megvannak könyvtáramban s akinek 
L' astronomie populaire folyóiratát folyvást járatom s halálomig járatni fogom."28 

Mivel Kossuth nyerészkedni nem akart könyvtára eladásával, hanem becsületbéli 
adósságait kiegyenlíteni, ezért a vételáron felüli túlfizetés összegére sem tartott igényt. 
A naiv és egyszerű gondolkodású gróf Károlyi Gábor december 28-án a Leszámítoló és 
Pénzváltó Banknál letétbe helyezett kétezer aranylírát, mellyel immár csak a kissé 
hóbortos és Kossuthhoz különösen hűséges házi orvos dr. Basso-Arnoux parasolvenciájá-
nak komplikált problémája oldatott meg. 

Január első napjai már nem a gyűjtés mozgalmas és izgalmas időszaka, hanem a köny
velés, az elszámolás terhes és idegfeszítő munkája. Ülésezik a Kossuth-könyvtári bizott
ság is Károlyi Gábor lakásán,29 ahová meghívják Hermant is. Kossuth rajongó hívét 
nem szédíti meg az illusztris környezet, keményen ítéli meg tevékenységüket: „Ez a 
bizottság mint olyan, csak akkor jelentkezett nálam, amikor az eredmény biztosítva 
volt."30 

Eötvös Károly január 20-án 3636 F t készpénzt kapott Hermán Ottótól, a határidőn 
túli adakozások összesítését. 26-án pedig a közmegelégedésre végzett önzetlen munkájá
ról a Széli Kálmán, Erneszt Kelemen, Justh Gyula, báró Podmaniczky Frigyes és Aebly 
Adolf összetételű ellenőrző bizottság megállapítja, hogy ,,az egész befolyt összegről a 
legnagyobb pontossággal számot adtál, és kijelentjük, hogy a bemutatott okmányok alap
ján ezen számadástételt teljesen rendben levőnek találtuk" — s a felmentést megadta.31 

Turini útja óta gennyedő Eötvös Károly-okozta sebek e felmentés birtokában kifakad
nak, s levonja a következtetést az öngyógyítás egyetlen lehetséges módjára: ,,az elszá
molás perczében kiléptem" (ti. a Kossuth-könyvtári bízottságból S. T. T.). 

Csávolszky Lajos lapja az Egyetértés 1894. március 18-án részletesen közli a Kossuth-
könyvtár vételi és alapítási okmányainak szövegét. Nem valószínű, hogy ezt a számot 
még láthatta az utolsó napjait élő, tüdőgyulladásban szenvedő Kormányzó, aki már
cius 20-án meghalt. 

A sors fintora: Hermán Ottóné turini naplójában olvasható, Kossuth által oly nagyon 
óhajtott „arasznyi nyugalom" élete utolsó hónapjaira — nemzeti felbuzdulás eredmé
nyeként — megadatott. S amikor már nem kellett küzdenie puszta egzisztenciájáért, a 
test feladta a halállal szembeni ellenállását, a lélek keserűségében Hádész kapujánál kért 
bebocsátást . . ., de a Név, a Név ereje mindennél erősebb lett s csak a milleneumi csil
logás fénye szikrázott e találkozástól úgy, mint amikor a rétor bűvölő igéje mérkőzik a 
hiteles-személyes szóval. 

SOMLYÓI TÓTH TIBOR 

A Karavántól az Űj művészek könyvéig. Kassák Lajos és Moholy-Nagy László 1922-
ben Bécsben megjelentetett Új művészek könyve c. antológiáját, a köztudat mint a maga 
nemében úttörő művet tartja számon. Olyan antológiaként emlegeti, amely az avant-

28 Uo. 
29 Andrássy út 94. sz. 
30 OSzK Kézirattára, Oct. Hung. 844. 
31 OSzK Kézirattára, Oct. Hung. 844/54. 
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garde va l amenny i á r a m l a t á t á t fogva r á m u t a t o t t az új épí tészet , új képzőművészet és az 
új t echnika i e redmények szellemi és formai rokonságára . A Kassák-hagya tékbó l előkerült 
d o k u m e n t u m o k t a n ú s á g a szerint azonban Kassák eredetileg o lyan antológiá t t e rveze t t 
megjelente tni , me ly he lye t a d o t t vo lna a szépi rodalomnak is, ső t az a v a n t g á r d é i rányza
t o k i rodalmi törekvéseinek b e m u t a t á s á t t a r t o t t a volna fő fe ladatának. 

A fentiekkel kapcsola tos első információk a b b a n a kiadói szerződósben ta lá lha tók , 
me lye t a bécsi Hel las Verlag és K a s s á k Lajos k ö t ö t t 1921. má rc iu s 18-án. A szerződés az 
antológia ter jedelméről és t a r t a lmáró l a következőket mond ja : „Megál lapodunk, hogy 
k i a d á s u n k b a n egy antológiá t j e l en te tünk meg, körülbelül 160 oldalon, nagy k v a r t alak
b a n , a nemzetköz i m o d e r n i rodalmi i rányza tok , képzőművésze tek és zenei szemelvények
bő l . " 1 

K a s s á k az 1921. má jus 4-én a Svédországban élő Fa lud i Ivánhoz í rot t levelében a ter
veze t t antológiáról , a vá loga tás szempont ja i ról és az orosz i rodalmi anyagró l a követke
zőket közli : „ E n m o s t egy nagy könyvön dolgozom, körülbelül 50—60 reprodukció lesz 
benne és vagy 120 oldal (quar t ) szöveg, minden nemzet iségű u j , legújabb művészektől . 
E s épen az oroszokkal vagyok a legnagyobb ba jban . Tőlük ezideig nem t u d t a m semmi 
érdemesebb anyago t szerezni. E s ez leginkább a szöveg részre áll. A k ö n y v a n y a g á t 
má jus végére kell szá l l í tanom. K é r e m t ehá t , h a v a n Önnek anyaga küldjön nekem a 
legújabb orosz i rodalomból fordí tásokat . Verseket, novellákat és mindent. A k ö n y v m i n t 
művésze t i d o k u m e n t u m fog megjelenni az utolsó 5—10 esztendőről . Tehá t nagyon repre
z e n t a t í v n a k kell lennie. E z t persze n e m akadémikus é r te lemben gondolom. Az orosz 
fu tur is táktó l , dada i s tak tó l , Tat l in is taktó l , szupremat i s t ak tó l s tb szeretnék dolgokat . 
A Lunacsarszky-féle d r á m a i rodalom n e m érdekel, m e r t az rósz. [sic !] Sem a Bogdanov-
féle prole t -kul t , m e r t az is csak cs izmadiasándorkodás . Hiszen ön még emlékszik az én 
kereséseimre Pest ről ! ! ! Kérek tehát öntől ebben az értelemben munkákat az az[sic!] fordítá
sokat a könyv részére."2 

K a s s á k az antológia te rvérő l t ö b b e k közö t t B a r t ó k Bé lának is beszámolt . Er rő l szóló 
levele mindmáig n e m kerül t elő. T a r t a l m á r a azonban köve tkez te tn i lehet B a r t ó k 1921. 
má jus 24-én kelt válaszlevelének szövegéből:3 

Igen t isztel t U r a m . 
N a g y o n szívesen veszem, h a az illető k i a d v á n y b a n tő lem is közöl va lami t , és ebbe készség
gel belé is egyezem. Azonban a kizárólagosan dön tő szó ebben a kérdésben kiadómé, — 
mégpedig ép ugy a m á r megjelent , m i n t a még k iada t l an művek re nézve ! E z é r t kérem, 
forduljon sürgősen hozzá: Emi l H e r t z k a , Direktor der Universa l -Edi t ion; Wien, Kar l s 
p la tz 6. (Universal-Edi t ion) . É n neki hasonló ér te lemben í r t a m ; de azér t elviheti hozzá ezt 
a levelet is (ért egy kicsit magyaru l ) . Szó lehetne vagy a 2. vonósnégyes I I I . tételéről , 
v a g y egyikéről a 3 zongora-e tűdömnek (op. 18.) vagy a 3. avagy 4. Ady-dalomról . Ezek 
m i n d ná la je lentek meg illetve megjelenő félben vannak . Kéz i r a tban nincs semmi megfelelő 
(hiszen 2 év ó ta úgyszólván semmi t sem t u d t a m írni). De jogi szempontból ez mindegy, 
m e r t — a m i n t fennebb eml í t e t t em -— k iada t l an m ű v e i m felett is k iadóm rendelkezik szer
ződésem ér te lmében. 

Sokszor üdvözli 
Ba r tók Béla 

1 K a s s á k Lajos kiadói szerződései az Új művészek könyve c. an to lógiára vona tkozóan . 
4 db . Wien 1921. m á r c . 18—1922. má j . 16. Kassák E m l é k m ú z e u m és Arch ívum. L t sz . : 
KM-an . 3/1 — 4. 

2 K a s s á k Lajos levele Fa lud i I v á n n a k . Wien 1921. m á j . 4. A Petőf i I rodalmi Múzeum 
K é z i r a t t á r a . L t sz . : V. 4325/90. 

3 B a r t ó k Béla levele K a s s á k Lajosnak. Budapes t 1921. m á j . 24. Kassák E m l é k m ú z e u m 
és Arch ívum. Ltsz . : KM-lev. 21 . 
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Az antológia az 1921. augusztus 12-én kelt s a német nyelvű változat megjelentetéséről 
rendelkező újabb kiadói szerződésben a Karaván címet kapta. A szerződés német nyelvű 
szövegéből nem lehet megállapítani, vajon Kassák ekkorra elkészült-e az antológia 
anyagának összeállításával. Faludi Ivánhoz írott levelének tanúsága szerint, e munkája 
során számos nehézséggel kellett szembenéznie. Bartók kottakéziratának közléséről 
például minden bizonnyal az Universal kiadó anyagi követelései miatt kellett lemondania. 
A Kassák-hagyatékban Idegen fordítások — antológia anyag címmel fennmaradt dosszié 
és a benne található szerkesztői följegyzések, képjegyzék, tanulmány- és versfordítások 
alapján rekonstruálni lehet az antológia tervezett fölépítését és tartalmának több lényeges 
pontját. 

A 253 laposra tervezett kötet sorra vette volna az avantgárdé irányzatokat; mind
egyikőjüket egy-egy manifesztum, 8—10 vers, esetleg még novella vagy rövidebb szín
padi mű és számos reprodukció mutat ta volna be. Az antológiába Kassák többek között 
a következő írásokat illetve képanyagot tervezte bevenni: 

F. T. Marinetti: A futurizmus első manifesztuma. Ford.: Dobos László 
Libero Altomore: A házak beszélnek [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Luciano Folgore: Kocsi — Város — Este [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Umberto Boccioni, Luigi Russolo, Carlo di Carra, Gino Severini és Giacomo Ballá 1 — 1 
művének reprodukciója 
Herwarth Waiden: Az új festőművészet [Tanulmány] Ford.: Kállai Ernő 
Paul Klee 2, William Wauer 4, Marc Chagall 2, Sonja Delaunay 1, Franz Marc 1, Oswald 
Herzog 2, parasztszobrász 1, Heinrich Campendonk 2, Johannes Molzahn 2, Vaszilij Kan-
dinszkij 2, Bernáth Aurél 1 és Mattis Teutsch János 2 művének reprodukciója 
Günther Mürr: Térutazós [Vers] Ford.: Barta Sándor 
Lothar Schreyer: Férfi [Vers] Ford.: Barta Sándor 
Kurt Liebmann: Éjszakás ták alatt [Vers] Ford.: Barta Sándor 
Kállai Ernő: A kubizmus stílusproblémáiról [Tanulmány] 
Fernand Leger 9, Albert Gleizes 4, [?] Margenis 3, Georges Braque 1, [î] Hellesen 1, 
Alexander Archipenko 3,Lyonéi Feininger 2, Emil Filla 2, Vaclav Benes 1, Willi Bau
meister 1, Jakoff Lipschitz 2, Juan Gris 1, Pablo Picasso 1 művének reprodukciója 
I. K. Bonset: X-képek [Vers] Ford.: Zilahi László 
Johann Meyer: Egy harcos életnapjának programja [Vers] Ford.: Barta Sándor 
Guillelmo de Tőrre: A spanyol ultraista mozgalom [Tanulmány] Ford.: Gáspár Endre 
Eugénio Montes: Kabaré [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Gerardo Diego: Elemek [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Luciano de San-Saor: Kristálynokturno [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
J. Rivas Panedas: Bengala [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Ernesto Lopez-Para: Csillagok [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Jouan Larrea: Nokturno [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Ivaquin de la Escosura: Napnyugta [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Tomas Luque: Szépségfény [Vers] Ford. : Gáspár Endre 
Humberto Rivas: Óceán [Vers] Ford.: Gáspár Endre 
Richard Heulsenbeck: Dadaizmus [Tanulmány] Ford.: Kudlák Lajos, Fa [Vers] Ford.: 
Kudlák; Lajos, A beszélő ember [Vers] Ford.: Kudlák Lajos 
Francis Picabia: Nini [Vers] Ford.: Mihályi Ödön 1 
Francis Picabia 1 művének reproduckiója Hans Arp: der vogel zelbdritt [Vers] Ford. : 
Kovács Kálmán, Hans Arp 2; művének reprodukciója 
Ezra Pound: Lány [Vers] Ford.: Németh Andor; A tó szigete [Vers] Ford.: Németh Andor 
Philippe Scupault: Dada profilja [Költői próza] Ford.: Acél Pál 
Tristan Tzara: Antipirin úr első mennybeli kalandja [Jelenet] Ford.: Német Andor 
Jena Cocteau: Madonna [Vers] Ford.: Németh Andor 
Pierre Albert-Birot: Mechanikus borotva [Vers], Dada [Vers] 
Man Ray 1, [?] Charzone 2 művének reprodukciója 
Kurt Schwitters: A refoni dicsőséges forradalom okai és kezdete [Költői próza] Ford.: 

Barta Sándor; Virág Annának [Vers] Ford.: Barta Sándor 
Kurt Schwitters, 5 művének reprodukciója Christoph Spengemann: Kurt Schwitters, a 
merzfestő [Tanulmány] Ford.: Barta Sándor El Liszickij: Nem világvíziók — hanem vi
lágrealitás [Tanulmány] Ford.: Bortnyik Sándor El Liszickij 1 művének reprodukciója 

6* 
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Kassák Lajos: Képarchitektúra [Kiáltvány] 
Kassák Lajos 4 művének reprodukciója George Grosz 2, Ivan Puni 2, Moholy Nagy 
László 4, Theo von Doesburg 4, Oskar Schlemmer 2 Raoul Hausmann 2, Oskar Fischer 
1, Piet Mondrian 1, Huszár Vilmos 1, Vlagyimir Tatlin 1, Jean Jacques Pierre Oud 2 

művének reprodukciója 
Kudlák Lajos: A Ma mozgalmához [Tanulmány] 
Barta Sándor: Igen [Jelenet] 
Mácza János: A színpad [Tanulmány] 
Alexander Jemnitz: Klangfarbenschicksale [Tanulmány] 
Ottokár Brezina: Növények világa [Vers] Ford.: Hajós Sándor 
Virgil Poljanski: Fodrásznál [Vers] Ford.: Fried Jenő 

A fenti jegyzék, a már összegyűjtött magyarra fordított és az Idegen fordítások — 
antológia anyag c. dossziéban megőrzött művek alapján többé kevésbé elképzelhető, mit 
szándékozott Kassák még az antológia szépirodalmi anyagában szerepeltetni. Bizonyos
nak látszik, hogy például Marinetti és saját verseit, az orosz futuristák, Majakovszkij és 
társai műveit. De kiegészíthető a német expresszionista költészet és az 1910-es évek fran
cia lírájának anyaga is. 

Kassáknak e valóban reprezentatívnak ígérkező irodalmi, művészeti antológia kiadá
sáról végül is le kellett mondania. Ma már nem lehet megállapítani, mi miatt. Elképzelhető, 
hogy a Hellas kiadónak anyagi gondjai, vagy a kiadvánnyal kapcsolatban aggályai támad
tak. Mindenesetre az antológia megjelenéséről szóló újabb szerződést Kassák már egy 
másik kiadóval kötötte, a Julius Fischer Verlaggal. Az 1921. december 30-án kelt okirat
ban az antológia Új művészetek címmel szerepel, s jóval kisebb terjedelemmel, mint Kas
sák korábban elképzelte. A szerződés ide vonatkozó része szó szerint a következőképp 
hangzik. : 

,,A mű körülbelül 48 oldal terjedelmű lesz, melynek körülbelül a fele szöveg, a fele klisé. 
Az antológia végleges változata 1922 májusára alakult ki. Az 1922. május 16-án kelt újabb 
kiadói szerződés a ma ismert terjedelmet és arányokat rögzíti: „Kiadjuk 1000 vagy 2000 

éldányban az Ön szerkesztésében. Az új művészet dokumentumai című 6 íves müvet, 
mely cca 4—6 oldalnyi bevezetést tartalmaz, a többi rész klisék." 

Kassák és szerkesztőtársa, Moholy Nagy László — akinek neve egyébként egyik kiadói 
szerződésen sem szerepel — a szükségből, a szépirodalom kényszerű elhagyásából erényt 
tudott kovácsolni. Antológiájuk a reprodukciók nemzetközi nyelvén, mindenki számára 
érthető képpárosítások sokaságával szólt a modern művészetnek a technikai fejlődéssel 
való kapcsolatáról, érvelt megszületésének létjogosultsága, a teljes emberi környezet 
megújítására irányuló szándékának időszerűsége mellett.5 
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